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Abstract: In the 20th century, some studies on Kurdish orthography were conducted, but due to the fragmentation
of Kurdish society and the lack of systematic and centralized studies, many issues remain unresolved. Today,
although Kurmanc Kurds mostly accept the Celadet Bedirhan model as a source of reference, there is no complete
consistency in this model and not all spelling problems have been resolved. Therefore, since the 1980s, some
studies on Kurdish orthography have been carried out and new suggestions have been presented. However, not all
problems have been solved. In this paper, we present our proposals for 15 Kurdish spelling rules based on the
principles of functionality, facility, consistency, origenism and economicism. Some of the spelling rules discussed
in this article have not been discussed in previous studies, while others have caused contradictions and conflicts
in these studies. In this study, we present our suggestions on the undiscussed issues on the one hand, and on the
controversial and contradictory issues on the other hand, we make our choice and state the reasons for this choice
within the framework of these principles.
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Pésniyazkirina Cend Prensibén Diyarkirina Normén Rénivisa Kurdi

Kurte: Di sedsala 20¢ da li ser rénivisa kurdi hin kar hatibin kirin ji ji ber pargebiina civaka kurdi @i nebtina xebatén
sistematik én navendi gelek mijar ¢aresernekiri mane. Her¢end iro modela Celadet Bedirxanti ji bo piraniya kurdén
kurmanc bibe gavkaniya referansé ji ne di vé modelé da hevgirlyeke temam heye ne ji heml késeyén rénivisé
hatine careserkirin. Ji ber v€ ji salén 1980yan 1 vir ve li ser rénivisa kurdi hin xebat tén kirin 0 pé€sniyazén nti tén
kirin. Tevi v€ disa ji hem@ késeyén rénivisé nehatine ¢areserkirin. Em di vé xebaté da xwe dispérin ¢end prensibén
mina bikarberi, hésankari, hevgiri, rehparézi G sivikkiriné {1 ji bo ¢areserkirina 15 rézikén rénivisa kurdi pésniyazén
xwe dixine r0. Hinek rézikén rénivisé ku di vé gotaré da hatine gotlibéjkirin di xebatén beré da nehatine
destnisankirin hinek ji di van xebatan da biine sedema dijberi G nakokiyan. Em di vé xebaté da bi pistbestina
prensibén navbori ji aliyeki ve ji bo xalén gengesenekiri pésniyazén xwe dixin ra ji allyé din ve di xalén gengesebar
0 nakok da hilbijartineké dikin G sedemén vé hilbijartiné 1i dor van prensiban destnisan dikin.

Béjeyén Sereke: Rénivis, Bikarberi, Hevgiri, Rehparézi, Sivikkirin.

Kiirtce Yazim Normlarina Dair Birkag Ilke Onerisi

Oz: 20. yiizyilda Kiirtge imla iizerine bazi galismalar yapilsa da Kiirt toplumunun pargalilig1 ve sistematik ve
merkezi ¢aligmalarin olmamasindan dolay1 bir¢ok konu ¢6ziimsiiz kalir. Bugiin her ne kadar Kurmanc Kiirtleri
¢ogunlukla Celadet Bedirhan modelini referans kaynagi olarak kabul etseler de bu modelde tam bir tutarlilik
olmadig gibi biitiin imla sorunlar1 da ¢6ziime kavusturulabilmis degildir. Bundan dolay1 1980°li yilllardan bu yana
Kiirtce imla tizerine bazi ¢alismalar yapilmakta ve yeni oneriler sunulmaktadir. Bununla birlikte yine de biitiin
sorunlar ¢oziilmiis degildir. Bu ¢aligmada islevsellik, kolaylik, tutarlilik, kdkencilik ve ekonomiklik gibi ilkelere
dayanarak 15 Kiirtce yazim kurali hakkinda onerilerilerimizi sunuyoruz. Bu makalede tartigilan bazi yazim
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kurallar1 daha 6nceki ¢aligsmalarda tartisilmamisken bazilart da bu ¢aligmalarda karsitlik ve geliskilere sebep olan
kurallardan olugmaktadir. Biz bu c¢alismada adi gecen ilkelere dayanarak bir yandan tartigilmamis konular
hakkinda Onerilerimizi sunarken diger yandan tartismali ve celiskili konularda se¢imimizi yapip bu ilkeler
gergevesinde bu se¢imin nedenlerini belirtiyoruz.

Anahtar Kelimeler: imla, Islevsellik, Tutarlilik, Kokencilik, Ekonomiklik.

* Dog. Dr., Dicle Universitesi, Sezai Karakog Edebiyat Fakiiltesi, Dogu Dilleri ve Edebiyatlari Béliimii, Kiirt Dili ve
Edebiyat1 Anabilim Dali, ORCID: 0000-0001-8784-5636, zulkufergun80@gmail.com

Introduction

Spelling is determined for the purpose of standardizing writing and is one of the most important
goals of language planning. The existence of regular orthographic norms is necessary both for
facilitating comprehension and reading and for eliminating semantic and morphological ambiguities.
Thus, communication between speakers of the language is strengthened and a clear and understandable
communication ground is provided in all areas of life around these common norms of the written
language. This, in turn, supports the written language in terms of carrying and conveying information
and establishes this important role of language on a more solid basis.

Since the Kurmanji Kurdish has been written with three different alphabets in several countries
since the 20th century, it has been written with several orthographic models. Therefore, no orthographic
consensus has been achieved among its speakers until now. Today, although the model of Celadet
Bedirhan is mostly used among Kurmanji speakers, there is no complete consistency in this model itself,
and many norms of this model have been changed and reformed over time. Nevertheless, there are still
complex issues that remain unresolved. While some articles and books written since the 1980s have
made some suggestions on these issues, many issues have either not been raised at all or have not been
resolved. It can even be said that some issues have caused even greater confusion.

Undoubtedly, there are many problems to be solved in determining the Kurdish orthography. For
one thing, the process of Kurdish language planning has not reached a mature stage and there is a strong
transitivity between spoken and written language. Therefore, language users often prefer to write
according to their own dialect. This leads to the introduction of biform systems into the written language
and norm inconsistency. This phenomenon occurs not only in the spelling of words, but sometimes also
at the level of grammatical norms. Some principles are needed to resolve such issues and to ensure that
one is preferred over the other.

In this article, we propose some suggestions for the resolution of such issues in Kurdish
orthography based on the principles of functionality, facility, consistency, origenism and economicism,
and we bring to the attention of language planners and speakers our suggestions on some ambiguous
and unresolved issues of Kurdish orthography based on these principles. In our opinion, these principles
will help to make the Kurdish language more understandable, to elaborate the meaning of the language,
to facilitate its teaching, and to make it easier to read fluently. Thus, speakers of the language will have
no difficulty in reading, comprehension and interpretation. It is worth emphasizing that some of the
proposals in this study have never been discussed before and some of them have led to conflicts and
contradictions in previous studies. In this study, based on the aforementioned principles, we present our
suggestions on the undiscussed issues, and on the contradictory issues, we state our choice and the
reasons for this choice.

Objective

Language planning is an important task for the development and revival of a language, and
orthography is an important branch of this field. Since 1932, Kurmanji Kurdish has been written in the
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Latin alphabet, and practical steps regarding the spelling of this alphabet have begun since then.
Although Celadet Bedirhan did language planning work on the alphabet, grammar and dictionary, he
did not do any theoretical work on orthography and his work on orthography was limited to practice.
After the establishment of the Kurdish Institute in Paris, although some changes were made in this
orthography, which was based on practice, no comprehensive study was conducted in this field.
Although some studies emerged after 1997, there are still many unresolved issues. This study has been
prepared with the aim of discussing and resolving such issues and offers new suggestions on some
issues.

Method

This study discusses some Kurdish orthographic norms within the framework of the principles of
functionality, facility, consistency, origenism and economicism. These principles are important pillars
that form the background of the orthographic issue and are more or less taken into account in all
languages. When the principles and purposes of orthography are not defined, the choice of orthographic
norms becomes arbitrary and agreement on common norms becomes difficult. In this study, we compare
the two main branches of Kurmanji Kurdish, Northern-Western Kurmanji and Botan-Behdinan
Kurmanji, and state our preferences on these systems within the framework of the above principles. In
addition, in this study, we take three studies of Kurdish orthography as a basis. Of these studies, Arif
Zérevan's study was published in 1997, Mistefa Aydogan's study was published in 2012 and the study
of the Kurmanji Study Group of the Mesopotamia Foundation was published in 2019. On this basis, we
use the methods of description, comparison and analysis in this study.

Functionality and Facility

If there are two equivalent systems for the same phenomenon in a language, their functionality
should be taken into account in their selection for written language. Therefore, whichever of these
systems and forms serves clarity of meaning and elaboration of language should be chosen and language
planners should take this as a basis. Due to the large number of dialects and sub-dialects of Kurdish and
the lack of a common written language, many biform systems have settled into the language over time.
In our opinion, the principles of functionality and facility should be followed in the selection of these
biforms in order to ensure simplicity and breadth of meaning together. According to our findings, issues
such as the oblique form of number names, the oblique use of passive and active verbs, the negation
suffix of the imperative mood and the repetition of oblique suffixes fall into this category and should be
resolved according to these principles.

Oblique Case of Number Names

The oblique case of number names is one of the equivalent systems and appears in two forms in
Kurmanji. In this respect, the same system is used from Botan to Behdinan and another system is used
from Northern Kurmanji to Western Kurmanji. In the Northern and Western systems, one and all
numbers ending with one take the oblique suffix (-€), numbers from two to nineteen take the plural
oblique suffix (-an), and all tens, hundreds, thousands, millions and “niv” (half) except ten take the
masculine oblique suffix (-1). However, if another number is used in front of the numbers of tens,
hundreds, thousands and millions, these numbers are influenced by the first numbers and take the
oblique suffix accordingly. Just like in the examples “ji du hezaran, ji bist hezard, ji yek 0 nivé”, the
oblique suffixes added to the names of numbers are influenced by the numbers preceding the numbers
“hezar” and “niv”.

Due to the sheer number of details of this system, the Kurmanji Study Group of the Mesopotamia
Foundation had to explain it in twelve articles (2019, pp. 181-185). This is also clear evidence of the
pedagogical difficulty of this system. Despite the many details of this system, since Celadet Bedirhan
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accepted this system and used it in his publications, this system is followed in the publications of
Northern, Western and Diaspora Kurds.

In the face of this difficulty and multiplicity of rules, the Botan and Behdinan system is quite
easy. Because in this system, all number names are considered feminine and are made oblique with the
suffix “-&”. Moreover, no matter how many number names there are and no matter what number they
end with, they are always obliqueized with “-€”, not “-an”, since they are considered as single numbers.
The only exception to this system is that when a number is preceded by a number in tens, hundreds,
thousands and millions, the suffix “-an” is used instead of “-&” due to the plurality of these numbers.
This simple system is already used in all the publications and schoolbooks of the Behdinan region, as
well as in the publications of some writers from Colemerg and Cizir. As a representative of this region,
Arif Zérevan recommends this system in his own work (1997, pp. 72-74). It is useful to examine the
following examples to compare these two systems:

Oblique use of number names in the Northern and Western system
Ew di 19418 da ¢cliye Amedé.

Bavé min di 1984an da ¢liye ber dilovaniya Xwedé.

Cegerxwin di 19001 da ji dayik biye.

Em nivi dixwazin.

Ew du hezaran dixwaze.

Ez bist hezar dolarf dixwazim.

Oblique use of number names in the Botan and Behdinan system
Ew di 19418 da ¢liye Amedé.

Bavé min di 1984¢ da ¢iiye ber dilovaniya Xwedé.

Cegerxwin di 19008 da ji dayik buye.

Em nivé dixwazin.

Ew du hezaran dixwaze.

Ez bist hezar dolaran dixwazim.

Apart from this obvious simplicity of the Botan and Behdinan system, it should be noted that this
system is also more functional in terms of linguistic elaboration. This situation is clearly seen in the
oblique use of the decimal number name. In the Northern and Western systems, if a number ends in ten,
it receives the suffix “-an”, while if it ends in twenty, thirty, forty, fifty, sixty, seventy, eighty and ninety,
it receives the suffix “-1”. In the Botan and Behdinan system, on the other hand, this binary usage does
not exist and all numbers take the oblique suffix “-&” without exception. Therefore, when we want to
create a morphological difference between the numbers ending in ten with the help of oblique suffixes
and each of the ten numbers that make up the decimal system, the Botan and Behdinan system seems to
be more favorable. Thus, the examples “di 1910¢ da” @ “di 1910an da” will express two different things
in terms of meaning. As a result, the example “di 1910an da” will be given a new meaning different
from the Northern and Western systems, and will include all ten consecutive numbers from 1910 to
1919. Due to this favorable structure of the Botan and Behdinan system, a morphological difference will
also be obtained in accordance with the semantic difference. In addition, the morphological similarity
will prevent semantic ambiguity.

Ew di 1910an da hat Parisé. (Northern and Western system)
Ew di 1910an da li Parisé maye. (From 1910 to 1919)
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Ew di 1910€ da hat Paris€. (Botan and Behdinan system)
Ew di 1910an da li Parisé maye. (From 1910 to 1919)

Oblique Use of Passive and Causative Verbs

When Serhed and Caucasus Kurds use verbs in passive and causative forms, they use them
obliquely like other nouns. In this case, they attribute basic verb properties to the auxiliary verbs “hatin”
and “dan” and use the passive and causative verbs as nouns. In fact, the elements that make up such
verbs are complementary in terms of meaning and cannot be considered separately from each other. In
this case, in addition to the unnecessary use of oblique suffixes, there is also the possibility of confusing
the constituent elements of the sentence. Apart from these general drawbacks, in some cases these uses
cause semantic ambiguity. In order to avoid such a situation, passive and causative verbs should not be
used obliquely.

Ew hat xwarin.
Ew hat xwariné.

In the first example, the words “hat xwarin” form the passive verb as a whole and are unified in
meaning and structure. However, in the second example, “hat” and “xwarin” are two different words in
terms of function and meaning. In this case, “ew” in the example means that the subject came to eat,
while “hatin” is the main verb and “xwariné” is the object. Apart from ambiguity of meaning, such a
usage also leads to confusion of the elements of the sentence. Because in Kurmanji, indirect objects in
the directive function are used in an inflected form after verbs. In this case, following the Serhed and
Caucasian system, these two separate elements are confused. In the second example above, “hat” is the
main verb and “xwarin” is its indirect object. It is worth noting that this is an exception to Kurdish
syntax, and only in such cases are indirect objects used after verbs. Therefore, when we use the verb
“xwarin” in the passive form, as in the example above, and when we use it in the oblique case, as in the
Serhed and Caucasian system, it is obvious that the verb and the object will be confused. This clearly
shows that when the rule that verbs should not be used in the inflected form is not followed, it leads to
semantic ambiguity and semantic complexity. In order to prevent this, this phenomenon, which has
almost become an established rule in written language, should also be applied by the users of these
regions and such verbs should never be used in oblique form.

Ev hat birin. (Ev: subject, hat birin: predicate)

Ev hat biriné. (Ev: subject, hat: predicate, biriné: indirect object)

Negative Imperative Mood

In spoken Kurmanji, the negative of the imperative mood is made with both the prefix “me-" and
the prefix “ne-". In contrast, in the Sorani and Zazaki dialects of Kurdish, and in languages belonging
to the same language family such as Persian, only the prefix “me-" is used for this case. Therefore,
although both forms are used in spoken Kurmanji, it would be more appropriate to prefer “me-" for the
written language. By preferring this form, consistency between the dialects of Kurdish will be ensured
and a morphological difference will be achieved between the negative imperative mood and the
subjunctive moods. Considering that “me-" is consistently preferred in the classical texts of Kurmanji,
it would be more appropriate for contemporary writers to follow this standardized rule, not according to
their own dialects, but by following this tradition.

Namé ‘enbersikené bét ji ‘enber meke behs (Ciziri, 2010, pp. 59) (Negative imperative mood)
Mutriban da nekevin ¢engé ji ceng (Ciziri, 2010, pp. 276) (Negative subjunctive mood)
Din ¢l neket bi dest me dinar (Xani, 2022, pp. 43) (Negative of the past tense)




Ergiin, Z. / Anemon Mus Alparslan Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2025 13(1) 332-362 337

Ew dé negirin li min ¢u herfan (Xani, 2022, pp. 53) (Negative future tense)
Ya Reb! Mede desté xelqé nasaz (Xani, 2022, pp. 53) (Negative imperative mood)

As can be seen from these examples, when we prefer “me-" for the negative imperative mood,
we will formally separate the negative imperative mood from other tenses without focusing on meaning
and other elements, and there will be no semantic and morphological ambiguity.

Repetition of Oblique Affixes

In Kurdish, oblique suffixes not only make nouns oblique but also indicate their gender and
number. Therefore, when nouns are used in the oblique case one after the other, if there is a thousand
correspondences between them in terms of gender and number, it will be sufficient to use the oblique
suffix only at the end of the last noun and there will be no need to use the same suffix repeatedly after
each noun.

Em xiyar (i bacanan dikirin.

Ew Zeyneb 1 Silané dinase.
Em ji bo ditina vi mar @ guri hatin bexgeyé ajelan.

Since both nouns are plural in the first example and the nouns used in the other examples are
singular and identical in gender, there is no need to use the same suffix at the end of each noun. In this
case, it is clear that the repetition of oblique suffixes would harm the fluency of the language. If there is
no consistency in number, each noun should be used with its own oblique suffix. This usage will both
eliminate ambiguity in meaning and better demonstrate the functionality of the language.

Em zebeseké G hinek allican dikirin.

Furthermore, if the consecutive nouns are the same in number but different in gender, as Zérevan
points out, these nouns do not need to take different oblique suffixes and the oblique suffix should be
used according to the gender of the last noun. It should be noted that, with exceptions such as the word
“dar”, gender suffixes do not cause any semantic problems. Apart from that, not repeating such oblique
suffixes would also contribute to the fluency of the language.

Ez hesp G mehiné dibinim.
Ez mehin G hespi dibinim (Zérevan, 1997, pp. 83).
Ew Ferhad 10 Siriné dinase.

Consistency

Consistency is an important principle of orthography. Violation of this principle causes the
writing system to become confusing and difficult, as well as increasing the number of exceptions. This
is a big problem for language teaching and education. Therefore, when those who set the spelling rules
set a rule, they should avoid exception rules without a logical reason and should apply the set rule in a
standardized manner. According to our findings, the spelling of the attributive suffixes of singular
indefinite nouns, the oblique form of language nouns, the confusion of the functions of the suffix “-an”,
the spelling of the word “her”, the spelling of the verbs “cé kirin” and “¢€ blin”, and the gender suffix
of the noun “xelk/xelq” are the most important examples within the scope of the principle of consistency,
and these examples have caused disagreement and confusion in Kurdish orthography.
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Izafe Affixes of Singular Indefinite Nouns

In spoken language, the izafe suffixes of singular indefinite singular nouns are used in three
different ways. Celadet Bedirhan prefers the variant that has undergone a sound change. In this variant,
masculine and singular indefinite nouns are suffixed with “-1”” and feminine and singular indefinite nouns
are suffixed with “-e”. In this way, the variant with sound changes for both genders is consistently
accepted and has become a convention in the written language. In the Behdinan region, on the other
hand, the suffixes “-&” for masculine nouns and “-a” for feminine nouns are used in both cases, with no
distinction made between the suffixes for definite singular nouns and indefinite singular nouns.

Although these two preferences are different, there is a consistency between them. In some
regions, however, this consistency is not observed among Kurmanji speakers. Accordingly, while the
suffix “-a” is used in feminine names for definite and indefinite singular nouns in the same way as in
the Behdinan region, this consistency is violated in masculine names by using the suffix “-&” for the
attribution of definite nouns and “-i” for the attribution of indefinite nouns, just as Celadet Bedirhan
accepts.We can see these three forms on these examples:

Behdinan form

Definite nouns Indefinite nouns

Amed bajaré mezin e. Amed bajareké mezin e.

Beybiin kulilka xwesik e. Beybiin kulilkeka xwesik e.
Mixed form

Definite nouns Indefinite nouns

Amed bajaré mezin e. Amed bajareki mezin e.

Beybiin kulilka xwesik e. Beybiin kulilkeka xwesik e.

Phonetic form

Definite nouns Indefinite nouns
Amed bajaré mezin e. Amed bajareki mezin e.
Beybiin kulilka xwesik e. Beybiin kulilkeke xwesik e.

Due to Celadet Bedirhan's influence, until today, Kurds in the Northern, Western and Diaspora
have consistently used the singular indefinite singular indefinite nouns' izafe suffixes based on Celadet
Bedirhan's phonetically altered system. Despite this widespread and established situation, in order to
preserve the origin of the Izafe suffixes, Mistefa Aydogan suggests the use of the Behdinan region in
his work titled Rébera Rastnivisiné, claiming that this is more practical and correct (2012, pp. 170-172).
Although these two preferences are consistent in themselves, the Mesopotamia Foundation Study Group
breaks this consistency by turning to a third, more localized model. Accordingly, while the change of
sound is accepted in the singular and indefinite suffixes of masculine nouns, this change is not taken
into account in feminine nouns, thus breaking this harmony (2019, pp. 133-135). Although the Kurmanji
Study Group accepts Celadet Bedirhan's model as the second standard and bases its first choice on the
current practice in a certain region, it takes a decision contrary to the principle of consistency with this
proposal and introduces a third model into the Kurdish written language. In our opinion, since the
singular indefinite singular suffix “-1” is in common use among most Kurmanji speakers, this
consistency should be maintained by using the singular indefinite singular suffix “-i” for feminine nouns
in the same way as Bedirhan's model.
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Oblique Usage of Language Names

The oblique use of language names, like the izafe suffix of singular indefinite nouns, has caused
confusion and double standardization both among Kurdish speakers and in the written language. When
we look at this issue from the point of view of meaning and word class, it should be noted that language
nouns are masculine, and as such, like other masculine nouns, they should take oblique suffixes in the
oblique case. However, due to a morphological situation, these nouns do not use the oblique case as an
exception among most Kurmanji speakers, as they take the relative “-i”. Although language names are
used obliquely on their own in Behdinan, Hakkari and Botan regions, they are not used obliquely as
adverbial phrases when they are used for phrases or when they are used with prepositions as they are in
other regions. This means that language names show an exceptional situation in terms of oblique case.
Although this exception has become a general rule in many regions, in some regions they do not
complete the process and are used in a double standardized way. Although Arif Zérevan, as a
representative of this second region, does not address this issue in his own work, as a general tendency
in his region, he uses these nouns in the oblique case on their own and uses them as adjectives by using
them in the nominative form in a phrase. This shows that in regions that use language names obliquely,
these names are used both as nouns and adjectives. It is clear that this usage causes confusion. The
following examples are noteworthy for showing this double standard.

Kurtekén adeti di kurdiyé de héj bas rlinenistine (Zérevan, 1997, pp. 91).
Zimang kurdi héj zimaneké zéndi ye (Zérevan, 1997, pp. 11).

Mistefa Aydogan and the Kurmanji Study Group, like Zérevan, do not discuss this issue at all and
do not standardize it, and in practice they use it in the oblique form on their own, while in adverbial
phrases they use it in the nominative and in phrases they arbitrarily use it sometimes in the oblique and
sometimes in the nominative.

(...) dé bersiva wé hewcedariya giring bide ku di waré standardizebilina zimané kurdi de heye
(Aydogan, 2012, pp. 5).

Herfén alfabeya kurmanciyé (Aydogan, 2012, pp. 26).

(...) 1€ berginda vi dengi di alfabeya ingilizi de tune ye (Aydogan, 2012, pp. 29).

Navé rojan, di kurmanciyé de bi awayeké gisti bi hirdekan dest pé dikin (Aydogan, 2012, pp.
55).

(...) ji bo her kesé ku bi kurmanci binivise bibe ¢avkanti (...) (Aydogan, 2012, pp. 5).
Di alfabeya kurmanciyé€ da 31 tip hene (KK, 2019, pp. 19).

Weki dih€ zanin, hemii zimanén cihané bi alfabeya latini nahén nivisin (KK, 2019, pp. 58).

Ji bo nivisina kurmanciyé réya heri bas ew e ku... (KK, 2019, pp. 58).

Despite this double standard and confusion, language names in Northern and Western Kurdish
are consistently never used in the oblique form and are used as adjectives. Although there are a few
oblique uses in the Hawar magazine, Celadet Bedirhan and Kamiran Bedirhan generally do not use
language names in the oblique form in their publications, and they use Northern and Western Kurdish
in their writing. In our opinion, in order to avoid this confusion and inconsistency, it would be useful to
make an exception for language names in the oblique case and use them in the nominative case
everywhere, just like adjectives. In this way, not only in certain situations, but also in all situations,
language names can be used in the nominative case like adjectives, which is both consistent and easier
to follow. When this view is accepted, language nouns should be used as in the examples below.

Ji zimané kurdi hez dikim.

Ji kurdi hez dikim.
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Bi kurdi diaxivim.

Confusing the Different Tasks of the Suffix “-An”

The suffix “-an” is basically a plural oblique case suffix and in this respect it assumes the
inflectional function. However, sometimes it also assumes the derivational function and is used to derive
names of tribes, places, organizations and people. In these examples, the plural oblique suffix moves
away from its function and adds new meanings to the words it comes as a derivational suffix. Therefore,
in accordance with the new meanings and references of these words, they should receive the appropriate
oblique suffix where the oblique case is obligatory, and the first role of the suffix “-an” should be taken
into account.

Although Celadet Bedirhan, as the first person to set orthographic norms in the Latin alphabet,
states that the suffix “-an” derives tribal and other names and gives the example of the oblique use of
“gul+an” in the example of “meha gulané”, he uses tribal and place names derived by “-an” in the
nominative form even in oblique cases, taking into account their usage among the people. For this, he
gives the examples of “Ez ji Botan tém” and “Ez ¢lime Xerzan” (Ali Bedir Han-Lescot, 2004, pp. 96)
and never uses such names in oblique form in his publications.

In our opinion, since the suffix “-an” in such words is removed from its original and primary
function, adds a new meaning to the word it comes from, and since many people do not remember their
formation when using them, not using them in the oblique form would be a violation of the oblique
system of Kurdish. Therefore, in line with the opinions of Mistefa Aydogan (2012, pp. 161-164) and the
Kurmanji Study Group (2019, pp. 125), we believe that such words should be used in the oblique case
and should be based on their new meaning and receive the appropriate oblique suffix according to this
new meaning. This would support the coherence and consistency of Kurdish grammatical nomes and
facilitate ji teaching.

Ez dé meha gulané bicim Hewléré. (gul+an+¢)
Em ji Duhoké ¢lin Séxané. (Séx+an+¢)

Mirani ez ditim. (Mir+an+i)

Spelling of the Word “Her”

In Kurdish, the word “her” is a meaningful word in its own right, often used as an adjective and
sometimes as an adverb. Since Hawar, there is clear confusion in the use of this word. Although the
word is usually written separately, especially when used with number names, it is sometimes written
contiguously, with the exception of when used with “du”. This confusion is also seen in Kurdish
publications in the diaspora. In these publications, the word “her” is always written contiguously with
“du” but separately when used with other numbers, although there is no logical explanation for this. The
same situation is repeated in Arif Zérevan's Bingehén Rastnivisandina Kurdiyé without any logical
explanation. In our opinion, such a usage clearly violates the principle of consistency and there is no
need to make such an exception. For this reason, the word “her” should always be written separately, as
shown in the examples below.

Her du xwendekar ji jéhati bln.
Ez her sé€yan ji dinasim.
Em her gav tén bazaré.

Apart from number nouns, the same inconsistency is observed when the word “every” is used
with other words and is sometimes written separately and sometimes contiguously. In this example, as
in all other compound nouns, if the word “her” is fused with another word in terms of meaning and
function, they should be written contiguously, but if this is not the case, they should be written
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separately. In this respect, the conjunctions “her¢end, herweha, hergiqas”, the preposition “herwek” and
the adverb “hertim” should be written contiguously because they have undergone a change in terms of
meaning and function; but apart from such examples, the word “every” should always be written
separately.

Hergend htin hatibin ji ez nayém.

Hergigas min got ji ew nehat.

Ez vé gebil nakim herweha nahélim zimandiréji bike.
Tu ji herwek min binivise.

Ez hertim bériya te dikim.

Spelling of the Verbs “Cé kirin” and “Cé biin”

According to Celadet Bedirhan, “as a general rule in the spelling of words, each word should be
written separately” (1941, pp. 11). Therefore, it has been the established norm since his time to this day
that the words forming compound and phrasal verbs are written separately from each other. Despite this
observation, Celadet Bedirhan does not follow this rule in the examples of the verbs “¢é€ kirin” and “cé
blin” and writes these verbs contiguously. In the following years, Reso Zilan, in order to justify this,
considered “¢€” as a prefix and considered these verbs as derived verbs (20006, pp. 453-454). It is clear
that “¢€” is not a prefix. If it were a prefix, it would be used to derive verbs in other examples besides
these two. In addition, the auxiliary verbs “kirin” and “bin” are used to verbize many nouns and
adjectives, and transitive and intransitive compound verbs are formed from these nouns and adjectives.
It should also be noted that in Kurdish, “¢c€” is used as an adjective on its own and is included in
dictionaries as an independent word (Farqini, 2022, pp. 466). Therefore, it should be kept in mind that
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a noun such as “¢€y1”, meaning goodness, is derived from this adjective.

Some proponents of writing these compound verbs contiguously, when they are unable to prove
that “¢€” is a prefix, turn to the meaning and use metaphorical usage as a reason for writing them
contiguously. When we attribute the rule of contiguous writing to such a reason, we not only violate the
rule of separate writing of compound verbs, but we also cause another inconsistency in another respect.
If we make figurative meaning the rule of contiguous writing of compound verbs, we would have to
write many verbs other than these verbs, such as “sor kirin” and “ron kirin”, which have moved away
from their basic meaning, as contiguous. This would make the issue more complicated and bring up the
basic meaning and figurative meaning, which have never been accepted as a criterion in the writing of
compound verbs. Undoubtedly, this hypothesis will not only cause controversy over the spelling of
many verbs, but will also make Kurdish orthography more difficult and will not benefit language users
in practice. Therefore, in our opinion, based on the principle of consistency, the verbs “¢é kirin” and “¢é
blin” should be written separately like other compound verbs and the rule of separate spelling of
compound verbs should be maintained without exception.

Ez xwariné ¢é dikim.
Ev kar weha ¢é nabe.

Gender of the Name “Xelk/Xelq”

Gender is a complex issue in Kurdish grammar and orthography. From this point of view, the
gender of some nouns varies according to region, and there is no criterion for determining which usage
is correct and which is incorrect. As a practical solution, it is best to use such nouns in terms of gender
as they are accepted in written language and dictionaries. Apart from this general problem, the gender
of the noun “xelk/xelq” is even more complex, and is sometimes masculine and sometimes feminine,
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depending on its usage in the same region. The noun has such a dual usage in Northern and Western
Kurmanji publications, which leads to a clear inconsistency. In this context, it is inflected masculine
when used as the first word in a phrase, but feminine when used as the last word of the phrase, as the
oblique subject and object, and after prepositions. Since Hawar, this inconsistency has not been resolved
and the gender of this noun has been used as a double standard.

(...) di nav xelké xwe de ridinin (Azizan, 1934, r. 3). (masculine)
Xatiré xelké bigirin (All Bedir-Xan, 1941, r. 3). (feminine)

Xelké digot qey (...) (Sebri, 1941, r. 7). (feminine)

Xelké dikujim (ﬁsif, 1941, r. 8). (feminine)

Despite this contradictory usage, in the Behdinan region, this noun is standardly inflected
everywhere as a masculine noun. Therefore, we think it is more correct to use this noun in this way in
Northern and Western Kurmanji as well. The following examples are taken from the work of a writer in
the Behdinan region and show that the noun is used as a masculine noun in a standardized way
everywhere.

Xwendekareki ereb, xelké Bexdayé bl (Hirori, 1998, r. 56).

(...) rewsenbirkirina xelki (...) (Hirori, 1998, r. 21).

(...) derew li xelki bikirana (Hirori, 1998, r. 84).

Di rastiyé de vi xelki baweri bi van partiyan nemaye (Hirori, 1996, r. 137).

Tirkiye di van rojan da xelki dizoxine (Hirori, 1996, r. 154).

Origenism or Economicism

Considering the examples of different languages, three main methods can be mentioned in
determining the writing system: traditionalist, originist and pronunciation-based (TDK, 1996, pp. VII).
Although the principle of economicism is a general tendency of all the world's languages, and although
every language over time gets rid of its difficult and heavy forms in terms of usage and prefers easier
forms, in nations with an older writing culture, these easy forms remain limited to spoken language and
are not applied in written language. This leads to differences between spoken and written language. In
general, languages that became written languages before the modern period, built language academies
earlier, and have an older written language tradition are traditionalist languages and mostly stick to their
written traditions. In contrast, in languages that have undergone language planning in the modern period,
the determination of language norms is based on the principles of origenism and economicism, and is
often based on the pronunciation of the people.

Although the written history of Kurmanji Kurdish goes back to four hundred and five hundred
years, this writing tradition does not become a basic source for Kurdish orthography due to the low
literacy rate, the lack of an early Kurdish language academy, the fragmented state of Kurdish society,
the differences in dialects and dialects, and the use of different alphabets by Kurds. Therefore, language
planners in the modern period of the 20th century, while determining language norms, generally take
the pronunciation of the people as a measure in word spelling. However, in addition to the above
problems, due to the delay in Kurdish language planning and the fact that in Kurdish publications that
emerged in different times and places, the authors of each region wrote based on their own region, we
encounter a variant problem in Kurdish orthography. Due to this situation, after a while, language
planners turn to the origin of the word to solve this problem and propose the principle of origenism to
solve this problem. Therefore, if there are regional variations in the spelling of existing words, or if new
forms that have undergone changes in the written language have not been established, origenism is
followed as a solution. Based on the experience of the Mesopotamian Study Group, we can say that both
of these principles are followed in the selection of words with different variants for the written language.
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It is worth remembering that not all of the issues we will discuss in this category are related to the
spelling of words, sometimes they are related to the general rules of the language. In this framework, in
this section, based on the aforementioned principles, we will discuss the spelling of the verb “hatin”, the
words that have undergone sound changes between the old and new forms, the problem of dropping and
preserving short vowels, and the sound changes and spellings of words borrowed from Sorani Kurdish,
and we will present our suggestions on this issue.

Spelling of the Verb “Hatin”

The verb “hatin” undergoes a phonetic change in the present and future tenses in almost all
Kurmanji-speaking regions except Behdinan. When the present and future tense suffixes “di” and “bi”
are added to the present tense root “hé&” of this verb, the long vowels assimilate the short vowels, causing
some sounds to drop and others to change. In this case, the present tense “di+hé” becomes “t€” and the
future tense “bi+hé” becomes “bé”. The affirmative imperative form of this verb is completely irregular
and deviates from the normal form of other verbs, taking the form “were” in the singular and “werin” in
the plural. This shows that the spelling of this verb is exceptional and should be treated accordingly. In
addition to being a basic verb, the verb “hatin” is also used as an auxiliary verb before transitive verbs,
placing them in the passive voice. This is another feature that confirms the special status of this verb in
Kurdish. In this respect, this verb is used more than any other verb and has to be repeated many times.
The phonetic change and exceptional use of this verb is found not only in spoken language but also in
the oldest texts of Kurmanji and is used in this form in almost all classical texts. Melayé Cizirl and
Ehmedé Xani used this verb in the following phonetically modified form:

Muxbegeyén meyfuros her seheré tén sema (Ciziri, 2010, pp. 19).

Sosin {i sunbul bi mesti bén semayé rast 0 ¢ep (Ciziri, 2010, pp. 41).

~

Ew téne bi nuqteya rebi‘i (Xani, 2022, pp. 68).
Her¢1 ku wekil e, bét G rnit (Xani, 2022, pp. 113).

This is why, when Celadet Bedirhan started publishing Hawar, he used the phonetic variant of
this verb. This verb form is therefore used among the Kurds of the Northern, Western and Diaspora. The
following examples are taken from these publications:

Bi wan ve jinenigariyén sair 0l mirovén bijarte ji d€ bén belav qirin (Hawar, 1932, pp. 1).
(...) bi teptepa dilan ve tén bihistin (Ali Bedir-Xan, 1932, pp. 5).

Although the variant of this verb that has undergone sound changes has reached a standard
position, due to the tendency towards originism in recent years, Mistefa Aydogan and the Kurmanci
Study Group argue that the formation of this verb should be taken into consideration and sound changes
should be accepted as a feature of the spoken language and the rule should be followed in writing, just
like the Behdinan region. Therefore, they recommend using this verb in the present and future tense as
“dihé” and “bihé” (Aydogan, 2012; KK, 2019). Although in the early 20th century this verb was used
as “t€” like Kurmanyji, and in the following years it was used as “d€” in the present tense, following the
rule of other verbs, it should not be forgotten that in Sorani Kurdish the passivization of verbs is not
done with the auxiliary verb “hatin”, so it is not used as much as in Kurmanji. In this respect, given the
history and breadth of the sound-altered form of this verb, we argue that the sound-altered form of this
verb, as seen in the classics and as practiced by Celadet Bedirhan, should be accepted as an exception.

Creating a Mixed Variant by Mixing Old and New Stems of Words

Apart from the verb “hatin”, in some other words, there is a dichotomy between the old form of
the word and the changed form. In Kurdish, especially when the “h” sound falls, the vowels before this
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sound change and a phonetic phenomenon occurs, and due to this phonetic situation, words such as
“cehv, ruhn, kehni” turn into “cav, ron, kani”. In some regions, such words are used in their old form,
in most regions in their phonetically altered form, and in a limited number of places in a third variant
that is a mixture of these two variants. Accordingly, the writers of each region transcribe these words in
three different forms based on their own usage. Especially those who prefer the third variant use “cth”
instead of “cih” or “ci”, “kahni” instead of “kehni” or “kani”, and “bihn” instead of “béhn” or “bin”.
Hesené Meté is an example of this usage. The author prefers this third variant in his works, using words
like “bahs, bicahimin, fahm, cth, rih, goh” (2020, pp. 11, 19, 31, 34, 46, 57), “qahreman, mth, rohn”
(2022, pp. 8, 24, 67). Although this variant is used in limited areas among the people, in our opinion,
this mixed form should not be used in writing and one of the two forms should be preferred, taking into
account the prevalence of the other two forms and their establishment in the written language.

The Problem of Dropping or Preserving Short Vowels

173+
1

Words with the vowels “e” and “i”” or sometimes other long vowels in their final syllables are not
pronounced when they are prefixed with any inflectional or derivational suffix. In Hawar, Celadet
Bedirhan sometimes followed this colloquial usage and sometimes kept the original word. Since then,
such words have been used arbitrarily in Kurmanji texts. In Hawar, on the one hand, the short vowels
are dropped in the example of “li ber masan” (Sebri, 1933, pp. 4), while in the example of “Mamosteyé
gerok” (Hawar, 1941), the root of the word is retained and the dropping method is not followed.

Reso Zilan attributes the dropping of short vowels in Kurmanji to the practicality of spoken
language and defends the preservation of the root of words in written language. Therefore, he states that
“zavay€ me” instead of “zavé me” would be a more accurate choice for writing and recommends the
preservation of the root of the word in all cases as a basic rule of orthography (1996, pp. 211). From this
point of view, he takes origenism as the main criterion and expresses the reduction of sounds as a
characteristic of spoken language and the preservation of sounds as a sign of written language.

Since we frequently encounter such examples, especially in the context of izafe, pedagogically,
preserving the originals of words will provide a clear facility in language teaching. Thus, in language
teaching, the original words will be distinguished from the izafe suffixes and these words will be more
easily found in dictionaries and their meanings can be accessed. Although this rule has been widely
accepted, some writers and language users still follow a path contrary to the written language by
dropping these sounds under the influence of spoken language, which is obviously inconvenient for the
establishment of the norms of the written language.

Voice Change Problem

Sound change is an important problem in folk usages based on origenism and pronunciation. In
this context, when some morphemes beginning with long vowels are added to monosyllabic words
ending with the long vowel “€”, a sound change occurs in the final sound of the word. In Hawar, Celadet
Bedirhan, in the example of the words “dé, ré, pe”, takes the sound change as a basis and accepts the
pronunciation of the words among the people as a criterion. On the other hand, after the strengthening
of the origenism tendency, Aydogan and KK argue in their studies on orthography that the origin of the
word should be preserved and the sound change should not be shown in the writing. As in the previous
rule, in our opinion, it would be more beneficial for language teaching not to show the sound change in
writing.

Ecomomic form Original form
diya min — déya min
piyé te — péyé te

riya we

!

réya we
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The Problem of Spelling Words Borrowed From Sorani Kurdish

Within the framework of language planning and language refinement, there has been a good
exchange of words between the Kurmanji and Sorani dialects of Kurdish since the early 20th century.
Especially in recent years, the proportion of words borrowed from Sorani in Kurmanji has been
increasing (See: Ergiin, 2021). Although these words are generally used as they are in both dialects, for
different reasons, sometimes the borrowed words are partially modified. In our opinion, within the
framework of the general standardization of the Kurdish language, it would be more appropriate to use
these words as they are in the source dialect. Although words used in Kurmanji are used as they are in
Sorani, as in “derhéner, nakoki, bikarhéner, serokati, guncaw” and many other words, we sometimes
encounter examples of interference. Those who make these interventions are either trying to adapt these
words to Kurmanji grammatical rules or to bring them closer to Kurmanji in terms of pronunciation. For
example, although the word “serokati” (serok+ati) is a well-established word among Kurds as a whole,
KK interferes with this word and proposes “seroki” instead, with the intention of Kurmanizing it and on
the grounds that the suffix “-1”” or “-ti”” is used in Kurmanji for the suffix “-ati” in Sorani (2019, pp. 98).
In our opinion, with this choice, KK not only renders a well-known and established word
unrecognizable, but also harms dialect unity. Although such examples are rare, in the case of the word
“guncaw” from Sorani, we see that new variants have been created in Kurmanji. In this context, some
use the word as “guncav”, some as “guncan” and some as “guncayi”’. When we look at the way this
word is formed in Sorani, we see that it is derived as “guncatw” as the past tense particle of the verb
“guncan”. In this context, the Kurmanji variant “guncan” does not replace “guncaw” as the past
participle of the verb “guncan”, and the change of “w” to “v” in the variant “guncav’ has nothing to do
with Kurmanji grammar and there is no logical consistency in such a sound change, Even though the
“guncayi” variant is fully adapted to Kurmanji grammar, we believe that such a choice is unnecessary
as it undermines the logic of consistency between dialects and is contrary to the understanding of
bringing dialects closer to each other.

Conclusion

In this study, we have analyzed 15 articles related to Kurdish orthography based on the principles
of functionality, facility, consistency, origenism and economicism. We can list the results of this analysis
and our recommendations as follows:

1. In contrast to the Northern and Western system of oblique use of number nouns, the Botan and
Behdinan system is both much easier and more functional in terms of creating semantic details. In this
system, with one exception, all number nouns are used obliquely with the suffix “-&”. In addition, unlike
the Northern and Western systems, “-an” is not used as an oblique suffix in this system, so we can easily
use this suffix to indicate the plurality and oblique case of decimal numbers and contribute to the

elaboration of the meaning of Kurdish.

2. According to the dialect of the Kurds of Serhed and the Caucasus, the oblique use of passive
and causative verbs causes semantic and morphological confusion, so we do not consider the oblique
use of these verbs correct. Therefore, we recommend that the Kurds of these regions follow this rule,
which has been established in the written language since Hawar.

3. Kurmanji Kurdish uses both “me-" and “ne-" for the negative imperative mood. When “ne-" is
preferred for this tense, it will be confused with the negative of other tenses and Kurmanji Kurdish will
differ from other dialects of Kurdish in this point. Therefore, like other dialects and languages belonging
to the same language family, we recommend the use of the affix “me-" only for this modal in Kurmanji.
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4. According to the principles of simplicity and fluency, when consecutive nouns are the same in
plurality, the oblique suffix should be used only after the last noun, regardless of gender differences.
However, if they are different in number, each noun should receive the oblique suffix separately to avoid
semantic ambiguity.

5. The izafe suffixes of singular indefinite nouns are written in three different systems in written
Kurdish. While two of these systems are internally consistent, the third does not comply with the
principle of consistency. Among these three systems, we consider Celadet Bedirhan's system (-ek+i, -
ek+e) to be more accurate in terms of both consistency and prevalence, and we recommend that only
this system should be applied in written Kurdish.

6. Although linguistic names are nouns in terms of meaning, they are morphologically used as
adjectives in a very large area and not in oblique form due to the relative suffix “-i”. In Botan and
Behdinan regions, these nouns take oblique suffixes when used alone, but when used in phrases and
with prepositions, they are used as adjectives like in other regions. In order to avoid this dichotomy,
based on the principles of consistency and simplicity, we propose that language nouns should be treated
as adjectives and not used in the oblique form, with the exception of language names everywhere.

7. In Kurmanji Kurdish, although the suffix “-an” is a plural oblique suffix, it is also sometimes
used in derivational roles to derive place and person names. Although Celadet Bedirhan does not use
some of these names in the inflected form based on popular usage, in our opinion, such names should
be used in the inflected form everywhere, without exception, according to their new meanings.
Otherwise, the inflectional case and its consistency, which is a grammatical rule of Kurdish, will be
violated.

8. In order to overcome the widespread inconsistency in the spelling of the word “her” in Kurdish,
the word “her” should be written separately everywhere unless there is a differentiation of meaning and
function; but when it enters into a new meaning relationship with other words and is used in conjunction
or adverbial functions, as seen in the example of the words “hertim, herwek, hercend, herweha, herwesa,
hergiqas”, it should be written contiguously.

9. As an established rule in Kurmanji Kurdish, all words that form compound verbs are written
separately from each other. In this context, although the verbs “c¢é€ kirin” and “¢é blin” are compound
verbs consisting of an adjective and an auxiliary verb, the fact that they are written contiguously in most
publications is a clear violation of this rule. In our opinion, there is no logical justification for writing
these verbs contiguously and they should be written separately.

10. In Northern and Western Kurmanyji, the noun “xelk/xelq” is masculine when used as the first
word in a phrase, but feminine elsewhere. In Behdinan Kurdish, on the other hand, it is used as a
masculine noun everywhere. According to the principle of consistency, this double standard should be
eliminated and the noun should be used as masculine everywhere in Northern and Western Kurmanji.

11. The verb “hatin”, due to its frequent use and the weakness of the “h” sound in it, undergoes a
sound assimilation and change along with the tense and modal morphemes in the present and future
tenses. In this case, “dihé” becomes “t€” and “bihé” becomes “b&”. Due to the antiquity of this sound
change, the prevalence of the new form, and the fact that it has become established in written language,
we believe that the grammatically appropriate variant in the Behdinan region remains local and that the
new form of the verb should continue to be used as the standard in written language.

12. Like the verb “hatin”, we also see sound change in other words with the sound “h” in them.
Since this sound change does not occur in all regions, different variants of these words are formed as
old, new and mixed variants. While the old variant complies with the principle of origenism and the new
variant complies with phonetic change, the mixed variant does not comply with both of these principles
and should not be used in written language in any way, and we think that it is more correct to choose
one of the remaining two variants by taking into account the prevalence and rate of use in written
language.
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13. When an affix beginning with a vowel is added to words with short vowels and sometimes
long vowels in their final syllables, sometimes the final sound of the word is dropped and sometimes it
is preserved. In order to prevent this arbitrary situation and to preserve the root of the word, we think
that it is not appropriate to drop the vowel in such words.

[37-% 1)

14. When a vowel suffix is added to monosyllabic words ending in “€” such as “dé, r€, p&”, the
final sound of the word changes to “1”” in spoken language. In such examples, we argue that the sound
change should not be shown in the written language in terms of language teaching and the preservation

of the root of the word.

15. Finally, we believe that words borrowed from Sorani Kurdish should be used as they are in
the source dialect. Since this would serve both the consistency between dialects and the goal of dialectal
rapprochement, such words should not be subjected to sound and grammatical changes in Kurmanji.
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Destpék

Rénivis bi armanca yekxistina nivisiné t€ destnisankirin 0 yek ji kar 0 armancén giring én
plandanina zimani ye. Heblina normén rénivisé yén réklipek hem ji bo hésankirina tégihistin G xwendiné
hem j1 ji bo jinavbirina s€liibiinén manayi 0 morfolojik péwist in. Bi vi awayi di navbera bikarhénerén
zimani da tégihistin xurt dibe 0 li dor normén hevbes én zimané niviski di hemi qadén jiyané da zemina
danistendineke zelal G fambar ¢é dibe. Ev ji di hilgirtin G veguhestina zanyarlyan da héz dide zimané
niviski G vé€ rola wi ya giring digespine.

Kurdiya kurmanci ji ber ku ji sedsala 20¢€ G vir ve di nav ¢end dewletén ciyawaz da bi sé€ alfabe G
cendin modelén clyawaz én rénivisé t€ nivisin heta niha ji bi tevahi di nav bikarhénerén wé da
hevbesiyeke rénivis€é ¢€ nebliye. Hergend iro di nav piraniya kurmanciaxivan da modela Celadet
Bedirxani wek ¢avkaniya sereke bé ditin ji di v€ model€ bi xwe da ji hevgirlyeke temam nayé ditin 0 bi
demé ra di gelek xalén wé da guherin G ¢aksazi hatine kirin. Tevi v€, hin ji hin mijarén aloz én
necareserkiri mane. Ji salén 1980yan 0 vir ve bi nivisina hin gotar 0 pirtiikén 1i ser rénivisé li ser van
mijaran hin pésniyazén bas hatibin kirin ji hin mijar yan nehatine gotlibéjkirin yan ji nehatine
careserkirin. Em dikarin bibé&jin ku di hinek mijaran da sergéjiyeke mezintir ji ¢€ biye.

Béguman di diyarkirina rénivisa kurdi da gelek kése hene ku péwistiya wan bi ¢areserkiriné heye.
Careké pévajoya plandanina zimané kurdi ji ber ku negihistiye seri G di navbera zimané devki G niviski
da ¢inthatineke xurt heye gelek caran niviskar @ bikarhénerén zimani li gor devokén xwe dinivisin. Ev
ji dibe sedem ku hin pergalén hevta [biform] bikevin nav nivisiné i hevnegiriya norman ¢é bibe. Ev
diyarde, ne tené di nivisina b&jeyan da, carinan di asta rézikén rézimané da ji derdikevin pésiya me. Ji
bo careserkirina mijarén weha ji péwisti bi hin prensiban heye ku di hilbijartina yeké ji wan da arikariya
me bikin.

Em di vé gotaré da ji bo careserkirina késeyén weha di g¢arcoveya prensibén bikarberi
[functionality], hésankari [facility], hevgiri [consistency], rehparézi [origenism] 0 sivikkiriné
[economicism] da 15 normén rénivisa zimané kurdi pésniyaz dikin G li dor van prensiban li ser hin xalén
s€lt 1 caresernekirl yén rénivisa kurdi pésniyazén xwe dixin ber raya gisti ya plandaner 0 bikarhénerén
zimané kurdi. Bi raya me ev prensib hem dé xizmeta zelalkirin 4 hirgilikirina manayi [elaboration of
meaning]| ya zimané kurdi bikin hem ji arikariya hindekariyeke hésan 0 z{ (i xwendineke rewan G xwes
bikin da ku bikarhéner di xwendin, t€gihistin : manakiriné da asé nebin. Héjay€ bibirxistiné ye ku hin
pésniyazén vé xebaté di xebatén beré da get nehatine gotlibéjkirin 0 hinek ji di nav xebatén pési da bline
sedema dijberi 0 nakokiyan. Em di v€ xebaté da bi pistbestina prensibén navbori ji bo xalén
gotlibéjnekirl normén xwe pésniyaz dikin G ji nav xalén nakok ji hilbijartineké dikin G sedemén vé
hilbijartiné li dor van prensiban destnisan dikin.

Armanc

Plandanina zimani ji bo pésvebirin G geskirina zimanan kareki giring e @i rénivis j1 yek ji saxén vé
qadé ye. Ji 1932y¢ G vir ve kurdiya kurmanci bi alfabeya latini t€ nivisin 4 karén kirdeyi yén rénivisa bi
ve alfabeyé jiji v€ demé ve dest pé kiriye. Hergend Celadet Bedirxan li ser alfabe, réziman G ferhengé
karén giring kiribin ji ji aliyé teorik ve li ser rénivis€ xebateke taybeti nenivisiye 0 rénivisa xwe tené bi
awayeki kirdeyi cihbicih kirlye. Pistl damezirandina Enstituya Kurdi ya Parisé hinek destkari di vé
rénivisa kirdeyi da bé kirin ji bi awayeki réklipek behskirina vé mijaré dereng dimine. Her¢end pisti
1997¢ hin xebat hatibin nivisin ji hina ji mijarén caresernekiri yén rénivisa kurdi hene. Ev xebat bi
armanca gengesekirin 0 ¢areserkirina hin xalén rénivisa kurdi hatlye amadekirin G di hin mijaran da
pésniyazén ni dixe ber raya gisti.

Rébaz

Ev xebat di cargoveya prensibén bikarberi, hésankari, hevgiri, rehparézi 0 sivikkiriné da hin
normén rénivisa zimané kurdi gengese dike. Ev prensib stiinén giring én pasxaneya rénivisé ne ku kém
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z€de di hemi zimanan da tén ragavkirin. Dema ku prensibén rénivisé 0 armancén wé neyén
destnisankirin di tercihkirina norman da bi tevahi kéfiyet dikeve rojevé 0 lihevkirina li ser normén
hevbes dijwar dibe. Em di v€ xebaté da wek du saxén sereke yén kurdiya kurmanci, kurmanciya bakuri-
rojavayi 0 kurmanciya botani-behdinani berawird dikin G di ¢cargoveya prensibén jorin da tercthén xwe
yén li ser van pergalan diyar dikin. Ji aliyé din ve em sé xebatén rénivisa kurdi dikin sergaviya vé
nirxandiné ku ya yekem ji aliyé Arif Zérevani ve di 1997¢ da, xebata duyem ji aliyé Mistefa Aydogani
ve di 2012¢ da 0 ya dawi ji ji aliyé Komxebata Kurmanci ya Weqfa Mezopotamyayé ve di 2019¢ da
hatiye ¢apkirin. Li ser v€ bingehé em di v€ xebaté da rébazén sayesandin, berawirdkirin G analizé peyrew
dikin.

Bikarberi i Hésankari

Eger di zimani da ji bo heman diyardey¢ du pergal yan teseyén hevta hebin ji bo zimané nivisiné
di hilbijartina yeké ji wan da divé bikarberiya wan li ber ¢cavan bé girtin. Ji ber v€ kijan ji van pergal 0
teseyan ji bo zelaliya manayé 0 hirgilikirina zimani [elaboration] bikér be divé ew bé hilbijartin G
plandanerén zimani ji v€ prensibé li ber ¢avan bigirin. Ji ber z€debina zar i séwezarén kurdi G neblina
zimaneki niviski y€ hevbes, bi demé ra gelek pergal i teseyén hevta di zimané niviski da bi cih dibin.
Bi ditina me di hilbijartina van teseyén hevta da divé prensiba bikarberi @i hésankarlyé bé peyrewkirin
da ku sadekirin @ berfirehkirina zimani bi hev ra pék bén. Li gor tesbitén me mijarén tewanga
hejmarnavan, tewandina I€kerén tebati 0 dangéker, gireya neréni ya raweya fermani G dubarekirina
gireyén tewangé li vé kategoriyé€ tén 0 divé ev mijar li gor van prensiban bén careserkirin.

Tewanga Hejmarnavan

Tewanga hejmarnavan yek ji wan pergalén hevta ye ku di kurmanci da bi du awayan derdikeve
pésiya me. Ji vi aliyl ve ji Botané heta Behdinané pergalek G ji kurmanciya bakuri heta rojavayi ji
pergaleke din té bikaranin. Di pergala bakuri i rojavayi da hejmarnava yeké G yén ku bi yeké bi dawi
dibin bi gireya tewangé ya mé (-€), ji hejmara duyé heta nozdehé bi gireya tewangé ya pirhejmariyé (-
an) G ji bili dehé hejmarén deheki, sedeki, hezareki, milyoneki G b&jeya “niv’é ji bi gireya tewangé ya
nér (-1)yé ditewin. Lé eger beri hejmarén deheki, sedeki, hezareki i milyoneki hejmareke din bé
bikaranin, ev hejmar dikevin bin karigeriya hejmara pési G li gor zayenda wé ditewin ku minakén mina
“ji du hezaran, ji bist hezari, ji yek i nivé” nisaneya v€ ne. Ji ber zE&deblna hirgillyén vé pergalé
Komxebata Kurmanci ya Weqfa Mezopotamyayé vé pergalé di duwazdeh xalan da réz dike (2019, r.
181-185) 1 ev ji ji aliyé pedagojik ve zehmetiya vé pergalé nisan dide. Tevi z€deblna hiirgiliyén vé
pergalé ji ji ber ku Celadet Bedirxan vé pergalé dipejirine G di wesanén xwe da bi kar tine di wesanén
bakuri, rojavayi G diyasporayé da ev pergal t€ peyrewkirin.

Li hember vé dijwari i z&€deblina qayldeyan, pergala botani i behdinl hésantir e, lewra di vé
pergalé da hemii hejmarnav mé tén gebtlkirin G bi gireya “-&”’yé€ tén tewandin. Li aliyé din hejmarnav
cend z€de bin G dawiya wan bi kijan hejmareyé qediyabe ji ji ber ku tené hejmarek tén hesibandin ne bi
“-an”€, hertim bi “-&”y¢€ té€n tewandin. Tekane awarteya vé pergalé ew e ku dema beri hejmarén deheki,
sedeki, hezareki @i milyoneki hejmarek té bikaranin, ji ber pirhejmarlya wé hejmaré di siina “-&€”yé da
gireya “-an”¢ t€ bikaranin. Ev pergala hésan, hal€ hazir li heréma Behdinané di hem@ wesan G pirtiikén
xwendingehan da t€ bikaranin, di hin pirtik 0 nivisarén niviskarén Colemérg G Ciziré da ji té ditin 0 di

AAAAA

0 berawirdkirina van her du pergalén hevta li minakén jér binérin:

Pergala bakuri G rojavayi ya tewanga hejmarnavan

Ew di 19418 da ¢liye Amedé.
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Bavé min di 1984an da ¢liye ber dilovaniya Xwedé.
Cegerxwin di 19001 da ji dayik biye.

Em nivi dixwazin.

Ew du hezaran dixwaze.

Ez bist hezar dolari dixwazim.

Pergala botani @i behdini ya tewanga hejmarnavan
Ew di 19418 da ¢cliye Amedé.

Bavé min di 1984¢ da ¢iliye ber dilovaniya Xwedé.
Cegerxwin di 19008 da ji dayik buye.

Em nivé dixwazin.

Ew du hezaran dixwaze.

Ez bist hezar dolaran dixwazim.

Ji bili vé hésankariya berbigav bi ditina me pergala botani G behdini ji bo ¢ékirina hirgilikirina
zimani bikarbertir e ji. Ev yek di tewanga hejmarnavén deheki da agkera xuya dibe. Di pergala bakuri G
rojavayl da eger dawiya hejmarnavan bi “deh”€ biqede pasgira “-an”€ 1€ bi bist, sih, ¢il, pénci, sést,
hefté, hesté 0 nodé bigedin “-1’yé werdigirin. Li hember vé di pergala behdini da ev ciyawazi nine 0
hem(@ hejmarnav bé ciyawazi bi “-&”yé ditewin. Loma ji eger em bixwazin bi réya gireya tewangé
clyawazi bixin navbera hejmara ku bi “deh”é digede G her deh hejmarén deheki, sistema behdini ji bo
¢€kirina hirgilikirina manayi ré dide me. Bi vi awayi “di 1910¢& da” G “di 1910an da” ji aliy€ manayi ve
dibin tu tistén ciyawaz, lewra di “di 1910an da” da behsa hejmareké nayé kirin G di nav wé da ji 1910€
heta 1919¢ deh hejmarén clyawaz hene. Bi vi awayi ev ciyawazlya manayi dé bi du morfemén ciyawaz
én tewangé€ bén nisandan 1 ji aliyé mana 0 teseyé ve ré li ber tevliheviyekeé bé girtin.

Ew di 1910an da hat Parisé. (Pergala bakuri 0 rojavay?)
Ew di 1910an da li Parisé maye. (Ji 1910€ heta 1919¢)
Ew di 1910¢€ da hat Parisé€. (Pergala botani @ behdin?)
Ew di 1910an da li Parisé maye. (Ji 1910€ heta 1919¢)

Tewandina Lékerén Tebati it Dancéker

Li heréma Serhedé {i di nav kurdén Katkasyayé da l€kerén ku di nav avaniya tebati [passive] G
dangéker [causative] da tén bikaranin wek navdérén asayi tén tewandin 0 herweki “hatin G dan” l€kerén
bingehin bin serederiya navdéran bi l€kerén tebatikiri i dangékeri t€ kirin. Lé di rastiyé da ev cure léker
ji allyé manayé ve du besén temamkerén hev in G nabe ku pékhateyeke vé tevahiyé bé tewandin G
serederlya yekeyeke serbixwe pé bé kirin. Ji bili zédeblina bikaranina tewangé 0 tékdana hevgirlya
yekeyeke risteyi, di hin minakan da tewandina besa duyem a van l€keran dibe sedema aloziya manayi
ji. Ji ber vé divé 1€kerén tebatikiri 0 dancékeri neyén tewandin da ku bi 1€kerén navdéri ra neyén
tevlihevkirin.

Ew hat xwarin.
Ew hat xwariné.

Di minaka pési da “hat xwarin” bi hev ra 1€kera tebati pék tinin G ji aliyé mana G pékhateya xwe
ve yek in. Lé di minaka duyem da “ hat” G “xwarin” ji aliy€ erk 0t manayé ve du béjeyén ciyawaz in 0
biker yani “ew” ji bo “xwarin”a siveké yan tisteki din hatiye 0 1€ker tené “hatin” e. Ji bili tevliheviya
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manayi, di rewsén weha da tewandina 1€keré dibe sedema tevliheviya pékhateyén sereke yén risteyé ji,
lewra di kurmanci da berkarén nerasterast én arastekiriné li dfi 1ékeran di forma tewandi da tén bikaranin
0 dema pergala serhedi bé peyrewkirin ev her du ji ji allyé tesey€ ve tevlihev dibin. Di minaka navbori
ya duyem da “hat” 1€kera bingehin e i “xwarin” ji berkara nerasterast e ku wek awarteya ristesaziya
kurdi pisti Iékeré t& bikaranin 0 tewandin. Ji ber v&€ dema em l€kera “xwarin”€ di rewsa tebati da bi kar
binin @ mina pergala serhedi bitewinin dé I€ker 0 berkar ji tevlihev bibin. Ev nisan dide ku dema ev
qayideya netewandina l€kerén tebati ney€ cihbicihkirin dé di hin minakan da ji aliyé manay1 0 pékhateyi
ve alozi 0 $€libln ¢€ bibe. Ji ber régiritina vé yeké divé lékerén tebati mina heréma Serhedé G kurdén
Kafkasyayé neyén tewandin 0 pégirlya kurdiya niviski ya iro bé kirin.

Ev hat birin. (Ev: biker, hat birin: péveber)

Ev hat biriné. (Ev: biker, hat: péveber, birin€: berkara nerasterast)

Neréniya Raweya Fermani

Nerénlya raweya fermani di kurmanciya devki da hem bi pésgira “me-"y€ hem ji bi pésgira “ne-
”yé ¢é& dibe. Lé di zarén sorani {i zazaki da G di zimané hevmalbat én mina farisi da ji bo v€ rewsé tené
“me-" t€ bikaranin. Ji ber v€ yeké, her¢gend di zimané devki da her du awa hebin ji ji bo zimané niviski
hilbijartina “me-"y¢ bastir e, lewra bi hilbijartina vé formé hem di navbera zarén kurdi da hevgirtinek
¢€ dibe hem j1 neréniya raweya fermani G raweyén daxwazi G ragihandini ji hev tén cudakirin. Jixwe di
deqgén klasik én kurmanci da ji ev awa hatiye hilbijartin G bi raya me divé niviskarén hevgerx jine li gor
devoka xwe, li gor van deqan binivisin.

Namé ‘enbersikené bét ji ‘enber meke behs (Ciziri, 2010, r. 59) (Neréniya raweya fermani)
Mutriban da nekevin ¢engé ji ¢eng (Ciziri, 2010, r. 276) (Neréniya raweya daxwazi)

Din ¢l neket bi dest me dinar (Xani, 2022, r. 43) (Neréniya dema bori ya nézik)

Ew dé negirin li min ¢u herfan (Xani, 2022, r. 53) (Neréniya dema dahat)

Ya Reb! Mede desté xelqé nasaz (Xani, 2022, r. 53) (Nerénlya raweya fermani)

Ji van minakan derdikeve ku dema em ji bo neréniya raweya fermani “me-"y¢€ tercih bikin bé
1€hlirbina manayi G pékhateyén din, dé neréniya raweya fermani ji neréniya raweyén din bé veqetandin
0 bi tu awayi séliiblineke manayi G morfolojik ¢€ nebe.

Dubarekirina Gireyén Tewangé

Gireyén tewangé di zimané kurdi da ji bili tewangbariya navdéran zayend 0 méjera [hejmar] wan
ji diyar dikin. Ji ber vé dema ku navdérén weha li pey hev bén rézkirin eger ji aliyé zayend 0t méjeré ve
di navbera wan da hevahengi hebe gireya tewangé tené li dii navdéra dawi bé bikaranin tér dike 0t hewce
nake heman gire li di her béjeyeké bé dubarekirin.

Em xiyar (i bacanan dikirin.

Ew Zeyneb 1 Silané dinase.
Em ji bo ditina vi mar G guri hatin bexgeyé ajelan.

Di minaka pési da ji ber ku her du navdér ji pirhejmar in G di minakén din da ji ji ber ku her du
navdér yekhejmar i hevzayend in péwist nake heman gireya tewangé bi her du navdéran ra bé bikaranin
0 ev yek dé herikbarilya zimani lawaz bike. L¢ eger ji allyé méjeré ve hevgiri nebe divé gireya tewangé
ya her navdéreki bi awayeki cuda bé diyarkirin. Ev yek hem dé ré li pésiya s€lliblina manay1 bigire hem
ji bikarberlya zimani bastir nisan bide.
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Em zebeseké G hinek alican dikirin.

Ji bili v€, eger her du navdérén li pey hev, ji aliyé méjeré ve yek bin ¢ ji aliyé zayendé ve cuda
bin mina ku Zé€revani ji diyar kirlye, raya me ji ew e ku hewce nake navdérén weha bi awayén ji hev
cuda gireyén tewangé wergirin G divé gireya tewangg li gor zayenda navdéra dawi bé bikaranin. Lewra
ji bill cend awarteyén mina béjeya “dar”’€é zayenda rézimanti ji allyé manayé ve tu késeyeké ¢é nake G
dubarenekirina wan dé herikbariya zimani zédetir bike.

Ez hesp G mehiné dibinim.
Ez mehin @ hespi dibinim (Zérevan, 1997, r. 83).
Ew Ferhad 10 Siriné dinase.

Hevgiri

Hevgiri yek ji prensibén giring én rénivisé ye ku pégimeblina wé dibe sedema tevlihevi 0
dijwariya pergala nivisiné @i z€deblina awarteyan. Ev ji li pésiya hinkariya zimani G perwerdeyé dibe
késeyeke mezin. Ji ber vé normdanerén rénivis€é dema ku rézikeké dainin eger sedemeke beraqil nebe
divé awarteyan ¢€ nekin G wé réziké bi awayeki yekgirti bi cih binin. Li gor tesbitén me awayé€ nivisina
veqetandekén navdérén yekhejmar G nenasyar, tewandina navén zimanan, tevlihevkirina erkén gireya
“-an”g, nivisina b&jeya “her”€, nivisina lékerén “¢é kirin” G “¢€ blin”€ i zayenda navdéra “xelk/xelq”¢€
minakén berbicav én hevnegiriy€ ne ku di rénivisa kurdi da biine sedema alozi i neliheviyé.

Veqetandekén Navdérén Yekhejmar én Nenasyar

Veqetandekén yekhejmar én nenasyar di zimané axaftiné da bi s€ awayén clyawaz té€n bikaranin.
Ji nav van awayan Celadet Bedirxan ji allyé dengi ve awayé veguheri yan ji fonetik tercih dike ku
navdérén nér én yekhejmar G nenasyar “-1’y€ 0 yén mé ji “-e”’y€ werdigirin. Bi vi awayi guherina dengi
ya veqetandekén navdérén yekhejmar én nenasyar bi awayeki hevgirti pesend dike 0 vi away1 di nivisiné
da dike qayide. Li hember vé€ li heréma Behdinané her wek awayé bikaranina heréma xwe di navbera
veqetandekén navdérén asayi G yekhejmar da tu guherineké ¢€ nakin @i di her du rewsan da ji ji bo
navdérén nér “€” 1 ji bo yén mé “a”yé bi kar tinin.

Ev her du tercih ji hev cuda bin ji di navbera wan da hevgiri heye 1€ 1i hember vé li hin deverén
kurmanci di minaka veqetandekén navdérén yekhejmar én nenasyar da ev hevgiri nayé ditin. Lewra
navdérén mé di her du rewsén nasyar 0 nenasyar da heman gireya “-a”yé werdigirin 1€ navdérén nér di
rewsa nasyarilyé da “-€”’y€ G di rewsa nenasyariya yekhejmar da “-1”’y€ werdigirin i bi vi awayi hevgiriya
di navbera wan da ték dice. Em van her s€ awayan dikarin li ser van minakan bibinin:

Awayé behdini
Navdérén nasyar Navdérén nenasyar
Amed bajaré mezin e. Amed bajareké mezin e.
Beybiin kulilka xwesik e. Beybiin kulilkeka xwesik e.
Awayé tékel
Navdérén nasyar Navdérén nenasyar
Amed bajaré mezin e. Amed bajareki mezin e.

Beybiin kulilka xwesik e. Beybiin kulilkeka xwesik e.
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Awayé fonetik

Navdérén nasyar Navdérén nenasyar
Amed bajaré mezin e. Amed bajareki mezin e.
Beybiin kulilka xwesik e. Beybin kulilkeke xwesik e.

Ji ber karigeriya normén Celadet Bedirxani heta iro ji kurdén bakuri, rojavayi Gt diyasporayé
veqetandekén navdérén yekhejmar G nenasyar bi awayeki hevgirti bi kar tinin G di navdérén yekhejmar
én nenasyar da awayé fonetik a veqetandekan dikin bingeh. Li hember vé berbelavi G cihgirlyé ji ber
parastina reha wé ya esli Mistefa Aydogan di xebata xwe ya Rébera Rastnivisiné da séwaza behdini
pésniyaz dike 0 v€ pratiktir 0 rasttir dibine (2012, r. 170-172). Her¢end ev her du tercih di nav xwe da
hevgirti bin ji Komisyona Kurmanci ya Weqfa Mezopotamyayé ji van her du modelan ciyawaztir beré
xwe dide away¢ tékel G vé hevgirlyé ték dide. Bi vi awayi ji bo veqetandeka navdérén nenasyar én nér
guherina dengl qebil bike ji ji bo navdérén mé v€ guheriné li ber ¢cavan nagire G vé rékkeftiné ték dide
(2019, r. 133-135). Hercend Komisyona Kurmanci awayé fonetik € Celadet Bedirxani ji wek awayé
duyem qebfl bike 0 di vé terctha xwe ya nl da xwe bispére devereke kurmanciaxiv ji bi vé pésniyaza
xwe biryareke li diji prensiba hevgiriyé dide G formeke séyem tine nav nivisina kurdi. Bi raya me madem
di nav piraniya kurmanciaxivan da veqetandeka navdérén nér pisti gireya “-ek”€ bi “1’yé€ guheriye 0
cihé xwe girtiye divé guherina dengi ya veqetandeka navdérén mé yén yekhejmar G nenasyar ji herwek
Bedirxani bé pejirandin da ku hevgiri bé parastin.

Tewandina Navén Zimanan

Tewandina navén zimanan mina veqetandekén navdérén yekhejmar én nenasyar hem di nav
bikarhénerén kurdi da hem ji di nivisiné da bliye sedema tevlihevi i cotstandardiyé. Dema ku em ji aliyé
mana 0 pola béjeyan ve [word class] 1€ binérin navé zimanan navdér in G divé mina hem navdérén din
én kurdi bén tewandin. L€ ji ber rewseke morfolojik ku ev navdér “i”ya nisbeté werdigirin, di nav
piraniya kurmanciaxivan da ev navdér wek awarte nayén tewandin. Her¢cend navén zimanan li herémén
mina Behdinan, Hekari @t Botané bi seré xwe bén tewandin ji dema dibin ravekera navdéreke din yan di
gel pésdacekan dibin destebéjeyeke hokerl herwek herémén din nayén tewandin. Ev ji nisan dide ku ji
allyé tewangé ve navé zimanan awarte ne. Ev awarteblin 1i gelek heréman hercend biibe qayideyeke
gistl j1 li hin heréman hésta pévajoya xwe temam nekirlye 0 bi awayeki cotstandard té bikaranin. Arif
Zérevan wek niineré vé devera duyem bé ku vé mijaré di xebata xwe da gotibéj bike navén zimanan bi
seré xwe ditewine 1€ di ravekan da natewine 0 serederiya rengdéran bi wan dike. Bi vi awayi li van
heréman navén zimanan hem wek navdér hem ji wek rengdéré tén bikaranin i ev bikaranin ji dibe
sedema sergéjaniyeke.

Kurtekén adeti di kurdiyé de héj bas rlinenistine (Zérevan, 1997, r. 91).
Zimang kurdi héj zimaneké zéndi ye (Zérevan, 1997, 1. 11).

Mistefa Aydogan 0 Koma Kurmanci ji mina Z€revani bé ku bal bikésin ser vé mijaré G j€ ra
normeké dainin bi awayeki kirdeyi navén zimanan bi seré xwe ditewinin, di gel desteb&jeyén hokeri qet
natewinin G di nav raveké da ji bi awayeki kéfi carinan ditewinin 0 carinan j1 natewinin.

(...) dé bersiva wé hewcedariya giring bide ku di waré standardizebilina zimané kurdi de heye
(Aydogan, 2012, 1. 5).

Herfén alfabeya kurmanciyé (Aydogan, 2012, r. 26).

(...) 1€ berginda vi dengi di alfabeya ingilizi de tune ye (Aydogan, 2012, r. 29).
Navé rojan, di kurmanciy€ de bi awayeké gisti bi hlirdekan dest pé dikin (Aydogan, 2012, r. 55).
(...) ji bo her kesé ku bi kurmanci binivise bibe ¢avkani (...) (Aydogan, 2012, r. 5).
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Di alfabeya kurmanciyé da 31 tip hene (KK, 2019, r. 19).

Weki dih€ zanin, hemii zimanén cthané bi alfabeya latini nahén nivisin (KK, 2019, r. 58).

Ji bo nivisina kurmanciyé réya heri bag ew e ku... (KK, 2019, r. 58).

Li hember vé cotstandardi G tevliheviyé, di kurdiya bakuri 0 rojavayil da navén zimanan bi
awayeki hevgirtl nayén tewandin 1 serederiya rengdéran bi wan t€ kirin. Hergend di Hawaré€ da em rasti
hin minakén tewandina navén zimanan bén ji Celadet Bedirxan G Kamiran Bedirxan di wesanén xwe da
bi gistl navén zimanan natewinin @ di nivisiné da away€ bakuri i rojavayi pesend dikin. Bi baweriya me
jibo ku em nekevin nav vé sergé€jani G hevnegiriy€ 0 bikaranina zimani li ser bikarhéneran dijwar nekin
divé em navé zimanan ji aliyé tewangé ve wek awarte qebil bikin 0 1i her cihi navén zimanan di forma
rengdéran da bi kar binin i netewinin. Dema weha be dé navén zimanan ne di hin rewsan da, di hemi
rewsan da ji allyé morfolojik ve serederiya rengdéran bi wan bén kirin @ neyén tewandin. Di v€ rewsé
da dé 1i her cihi minakén van navan herwek minakén jérin bén bikaranin.

Ji zimané kurdi hez dikim.
Ji kurdi hez dikim.

Bi kurdi diaxivim.

Tevlihevkirina Erkén Ciyawaz én Gireya “-An”¢

Gireya “-an”¢ di eslé xwe da gireya tewangé ya pirhejmar e i xwedi erkeke késani ye. L€ di
minaka hin b&jeyan da carinan erkeke daristini ji digire ser xwe @l navén hoz, cih, dezgeh @ mirovan ji
¢€ dike. Bi vi awayi di minakén weha da ji erka xwe ya gireya pirhejmar a tewangi dir dikeve G dibe
gireyeke daréjer . manayeke ni dide béjeya beri xwe. Ev béje di rewsén weha da li gor referans G
manaya xwe ya ni divé li cihé tewandiné bi gireya guncaw bén tewandin G reha pékhateyén wé 1i ber
cavan neyé girtin.

Celadet Bedirxan wek cihbicihkeré pési y€ normén rénivisa kurdi bi alfabeya latini, her¢end diyar
dike ku gireya “-an”€ navé esiran 0 hin navén din ji ¢€ dike 0 di minaka “meha gulané” da tewandina
“gul+an”¢ qebil bike ji xwe dispére bikaranina nav geli {i diyar dike ku navén hozén ku bi “-an”¢ hatine
¢€kirin divé neyén tewandin. Ji bo vé ji minakén “Ez ji Botan t€ém” i “Ez ¢ime Xerzan”¢ dide (Ali Bedir
Han-Lescot, 2004, r. 96) 0 di wesanén xwe da tu car béjeyén weha natewine.

Bi baweriya me ji ber ku di minaka van bé&jeyén da “-an” ji erka xwe ya sereke dir dikeve, ev
béje manayeke ni werdigirin 0 gelek kes awayé pékhatina wan naine bira xwe, netewandina wan,
pergala tewangé ya kurdi binpé dike. Ji ber vé li ser raya Mistefa Aydogani (2012, r. 161-164) G
Komxebata Kurmanci (2019, r. 125) em tewandina van béjeyan rast dibinin G divé manaya hevgerx a
van béjeyan bibe bingeh 1 li gor manaya xwe ya nll bén tewandin. Ev yek hem dé pistgiri bide rékkeftin
0 hevgiriya normén rézimana kurdi hem ji di hinkiriné da hésankariyeké ¢é bike.

Ez dé meha gulané bicim Hewléré. (gul+an+¢)
Em ji Duhoké ¢lin Séxané. (Séx+an+¢)

Mirani ez ditim. (Mir+an+i)

Nivisina “Her”¢

Béjeya “her”¢€ di kurdi da béjeyeke serbixwe ye G bi pirani wek rengdér G kém caran ji wek hokeré
té bikaranin. Ji Hawaré G vir ve di bikaranina vé béjeyé da tevliheviyeke berbicav té ditin. Bi taybeti
dema ku bi hejmarnavan ra t€ bikaranin bi pirani cuda b€ nivisin ji di minaka hejmarnava “du”yé da
carinan péve ji t€ nivisin. Ev tevlihevi di wesanén kurdén diyasporayé da ji t€ ditin. Ew ji dema ku
“her”¢ bi hejmarnava “du”y€ ra bi kar tinin péve 1€ gava ku bi hejmarnavén din ra bi kar tinin cuda
dinivisin. Ev yek, bé ku jé ra sedemeke beraqil bé ditin di Bingehén Rastnivisandina Kurdiyé ya Arif
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Zérevani da j1 bi heman awayi hatiye bikaranin. Ev awa bikaranin bi ditina me, bi awayeki askera li diji
pergala hevgirlyé ye 0 nabe ku awarteyeke weha bé ¢ékirin 0 divé ev ji wek minakén jérin b€ nivisin.

Her du xwendekar ji jéhati bln.
Ez her sé€yan ji dinasim.
Em her gav tén bazaré.

Ji bili hejmarnavan, bikaranina “her”€ di gel b&jeyén din ji bi awayeki hevnegir carinan bi hev ve
1 carina ji cuda t€ nivisin. Bi ditina me mina hemi navdérén 1€kdayi yén din di vir da ji eger “her” di
gel béjeyeke din ji aliyé mana 0 bikarberiy€ ve di nav hev da bikelijin divé bi hev ve bén nivisin I€ eger
rewseke weha nebe divé cuda bén nivisin. Ji vi aliyi ve ji ber ku di gihanekén 1ékday1 yén mina “hergend,
herweha, hergiqas”é, daceka “herwek” @i di hokera “hertim”é da ji allyé mana 0 bikarberiyé ve
guherineke berbicav ¢é€ blye divé ev béje bi hev ve bén nivisin 1€ ji bill minakén weha ji ber ku “her”
b&jeyeke serbixwe ye divé hertim cuda bé nivisin.

Hergend htin hatibin ji ez nayém.

Her¢igas min got ji ew nehat.

Ez vé gebil nakim herweha nahélim zimandiréji bike.
Tu ji herwek min binivise.

Ez hertim bériya te dikim.

Nivisina Lékerén “Cé kirin” @ “Cé biin”é

Li gor Celadet Bedirxani “di bihevebilina b&jeyan da qayideya gelemper ew e ku her béje bi seré
xwe bé nivisin” (1941, r. 11). Ji ber v€ ji dema wi heta niha wek normeke cihgirti hem 1€kerén lékdayi
0 1dyomt ji hev cuda tén nivisin. Tevi vé tesbit€, bé nisandana sedemeké di minaka Iékerén “¢é kirin” 01
“c€ blin”¢ da v€ qayldeya xwe peyrew nake @i wan bi hev ve dinivise. Salén pasé Reso Zilan mina ku
bixwaze sedemeké ji bo vé yeké bibine “¢€”yé wek pésgir qebll dike 0 serederiya lékerén daristi bi
1€kerén navbori dike (2006, r. 453-454). L€ askera ye ku “¢€” ne pésgir e i eger pésgir bliya dé ji bili
van her du I€kerén arikar én ku tén dawiya gelek navdér G rengdéran 1 ji wan lékerén I€kdayi yén téper
0 téneper ¢€ dikin, dé beri hin béjeyén din ji bihata bikaranin 0 hin b&jeyén din ji darista. Li aliyé din
“c€” wek rengdér di zimané kurdi da bi seré xwe ji t€ bikaranin G wek béjeyeke serbixwe di ferhengan
da cihé xwe girtiye (Farqini, 2022, r. 466). Ji aliy€ din ve li ser vé rengdéré navdéreke mina “¢€yi” ji
hatiye daristin ku hevmanaya “genci”y¢ ye.

Ji aliyé din ve hin kesén ku aligiré pevnivisina van lékerén 1€kdayl ne dema ku di isbatkirina
pésgirblina “¢&”yé da dikevin tengasiyé vé caré ber€ xwe didin manaya wan (. mecazibiina wan wek
delila pevnivisiné derdixin pés. Lé eger mirov ji bo pevnivisiné sedemeke weha derxe pés ji bili
binpékirina cudanivisina lékerén 1€kdayi dé ré li ber hevnegirlyeke din ji veke. Lewra eger em mecazé
wek qayldeyeke pevnivisina I€kerén l€kdayi binecih bikin divé em gelek 1€kerén mina “sor kirin” G “ron
kirin’¢€ ji bi hev ve binivisin ku ji manaya xwe ya sereke dir ketine. Ev ji d€ v€ mijaré aloztir bike G di
nivisina lékerén 1€kdayl da manayén sereke i mecazi bine holé ku heta niha bi tu awayi di nivisina
1€keran da nebliye pivan. Béguman ev hipotez ji bili ku dé guman li ser nivisina gelek 1€kerén kurdi ¢é€
bike dé baré rénivisa kurdi girantir bike 0 tu stideke wé ya kirdey1 ji bo bikarhénerén zimani nebe. Ji ber
vé bi bawerilya me divé li gor prensiba hevgiriy€ 1€kerén “cé€ kirin” G “¢€ blin”€ ji mina Iékerén lékdayi
yén din ji hev cuda bén nivisin 0 hevgirlya cudanivisina l€kerén 1€kdayi bé parastin.

Ez xwariné ¢é dikim.
Ev kar weha ¢é nabe.
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Zayenda Navdéra “Xelk/Xelq”é

Zayend yek ji mijarén aloz én réziman G rénivisa kurdi ye, lewra zayenda hin navdérén mina “por,
pirg, milet, poz, sing”¢€ li gor herém @ navgeyan diguherin G mirov nikare rasti G cewtiya yeki ji van
destnisan bike. Navdérén weha di zimané niviski i ferhengan da bi pirani ¢awa hatibin nivisin wek
careseriyeke kirdeyl mirov dikare wan weha bi kar bine. Ji bili vé hevnegirtina gisti ya zayenda
navdéran, zayenda navdéra “xelk/xelq”é aloztir e 0 li heman herémé bi du zayendén clyawaz té
bikaranin. Herwek t€ zanin ev navdér di wesanén bakuri @ rojavayi da li gor cihé bikaraniné hem wek
navdéreke nér hem ji wek navdéreke mé t€ bikaranin @i dibe sedema hevnegiriyé. Ji ber vé ev navdér
dema ku wek raveker dibe béjeya yekem a raveké wek navdéreke nér 1€ di rewsén raveberi, bikerd,
berkari da 0 pisti dagekan ji wek navdéreke mé té bikaranin. Ji Hawaré€ 0 vir ve ev hevnegiri nehatiye
careserkirin G zayenda vé béjey€ bi awayeki cotstandard hatlye bikaranin.

(...) di nav xelké xwe de ridinin (Azizan, 1934, 1. 3). (nér)
Xatiré xelké bigirin (All Bedir-Xan, 1941, r. 3). (mé)
Xelké digot qey (...) (Sebri, 1941, r. 7). (mé€)

Xelké dikujim (Usif, 1941, r. 8). (mé)

Li hember vé nakokiyé li heréma Behdinané ev navdér bi awayeki yekgirti li her cihi wek
navdéreke nér t€ bikaranin. Ji ber vé em pésniyaz dikin di kurmanciya bakuri @i rojavayi da ji ev navdér
bi vi awayi bé bikaranin. Minakén jérin ji berhemén niviskareki behdini hatiye wergirtin ku li her cihi
veé navdéré bi awayeki yekgirti wek navdéreke nér bi kar tine.

Xwendekareki ereb, xelké Bexdayé bl (Hirori, 1998, r. 56).
(...) rewsenbirkirina xelki (...) (Hirori, 1998, r. 21).
(...) derew li xelki bikirana (Hiror1, 1998, . 84).

Di rastiyé de vi xelki baweri bi van partiyan nemaye (Hirori, 1996, r. 137).

Tirkiye di van rojan da xelki dizoxine (Hirori, 1996, r. 154).

Rehparézi yan Sivikkirin

Di destnisankirina pergala nivisiné da mirov dikare behsa sé ré¢ikén sereke yén neritparéz,
rehparéz G bilévkiriné bike (TDK, 1996, r. VII) ku di minakén zimanén clyawaz da derdikevin pésiya
me. Hergend sivikkirin yan ji kurtkirin meyleke gisti ya hemtl zimanan be G her ziman bi demé ra hin
tesey€n xwe yén giran li ser zar i zimani sivik bike i ber bi hésaniyé ve bice ji neteweyén ku xwedi
neriteke kevin a nivisiné ne, van sivikkirinan di nivisiné da nisan nadin. Ev ji r€ i ber wé yeké vedike
ku bi demé ra di navbera zimané niviski 0 axaftiné da ciyawazi ¢€ bibin. Zimanén ku beri serdema
modern dibin xwedi neriteke nivisiné @i akademiyén xwe yén zimani z0 ava dikin bi pirani zimanén
neritparé€z in G di gel hin destkariyan li ser nerita nivisina xwe ya beré digin. Li hember vé zimanén ku
di serdema modern da dest bi plandanina zimani dikin di destnisankirina normén xwe da di navbera
rehparézi 0 bilévkiriné da digin G tén 1 bi pirani xwe dispérin bilévkiriné G di away€ nivisina béjeyan da
axaftina nav geli dikin pivan.

Hergend raboriya nivisina kurdiya kurmanci vegere ¢ar sed pénc sad sal ber€ ji ji ber kémbiina
réjeya xwendewariy€, neblina akademiyeke zimani, pargebiina civaka kurdi, ciyawaziya zar 0t s€¢wezaran
0 heblina alfabeyén cuda, ev nerit nabe sercaviya sereke ya diyarkirina normeén rénivisa kurdi. Ji ber vé
plandanerén serdema modern di sedsala 20¢ da bi pirani xwe dispérin bilévkirina nav geli ya bé&jeyan @
di diyarkirina hin norman da sivikbiina ser zari dikin binema. L& derengketina plandanina navendi ya
zimané kurdi @ di dem 0 cihén clyawaz da peydablna wesan G niviskarén herémén clyawaz rastiya
guherteyén béjeyan derdixe pé€s. Loma ji pistl demeké plandanerén zimani beré xwe didin reha béjeyan
0 ji bo careserkirina vé rewsé prensiba rehparéziyé pésniyaz dikin. Ji ber vé hal€ hazir di hilbijartina
séwey€ nivisina b&jeyén kurdi da eger di nav heréman da ciyawazi hebin yan ji di nivisiné da awayé
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sivikbiliyi cihé xwe negirtibe carinan pivana rehparéziyé€ ji wek réyeke careserlyé peyrew dikin. Em ji
tecrubeya xwe ya komxebata Weqfa Mezopotamyay€ dikarin bibé&jin ku di nav guherteyén ciyawaz én
heman béjey€ da ev her du prensib ji tén peyrewkirin.

Héjay€ bibirxistiné ye hemi xalén vé kategoriyé bi awayé nivisina béjeyan ve girédayi ninin {
carinan peywendiya wan bi hin rézikén gisti yén zimani ra ji heye. Bi vé riwangehé em dé di vé binbesé
da li ser van prensibén navbori mijarén nivisina l€kera “hatin”¢, di nav formén kevin 1 sivik da guherina
dengi ya hin béjeyan, késeya xistin yan parastina hin dengdérén kurt, guherina dengi 0 nivisina béjeyén
ku ji kurdiya sorani hatine wergirtin gotibéj bikin G pésniyazén xwe bixin ra.

Nivisina Lékera “Hatin”¢

Ji bili heréma Behdinané hema bibé&je 1i hemi deverén kurmanciaxiv 1€kera “hatin”é di demén
niha 0 dahati da ji aliy€ dengi ve diguhere 0 sivik dibe. Ji ber ku reha dema niha ya vé 1&€keré wek “hé”yé
dimine 0 pisti gireyén “di” G “bi”yé dengén xurt 0 diréj, dengén qgels G kurt asimile dikin, hinek deng
dikevin 1 hinek ji vediguherin. Di vé rewsé da “di+hé”ya dema niha dibe “t€” @i “bi+hé”’ya dema dahati
ji dibe “be”. Her¢l eréniya raweya fermani ya vé 1€keré ye bi tevahi ji rézika asayl ya lékerén din
derdikeve 1 dibe “were” 0 “werin”. Ev ji nisan dide ku ji allyé€ nivisiné ve ev l€ker awarte ye 0 divé
serederiyeke weha pé ra bé kirin. Li aliyé din “hatin” ji bili ku l€kereke bingehin e, di heman demé da
1€kera tebatikirina hemt 1€kerén téper én kurdi ye 1 ev ji cihé taybeti yé vé l€keré berbicavtir dike. Ji
ber vé, réjeya bikaranina vé 1€ker€ ji hemi 1€kerén din én kurdi zédetir dibe G gelek caran t&€ dubarekirin
0 bikaranin. Ev awarteb(in ne tené di zimané axaftin€ da dimine, di ¢avkaniyén heri kevin én kurmanci
da dikeve nav zimané nivisin€ G di hem klasikén kurdiya kurmanci da t€ bikaranin. Mela 4 Xani vé

1€keré bi awayé sivikkiri weha bi kar tinin:
Muxbegeyén meyfuros her seheré té€n sema (Ciziri, 2010, r. 19).
Sosin G sunbul bi mesti bén semayé rast G ¢ep (Ciziri, 2010, . 41).
Ew téne bi nuqteya rebi‘i (Xani, 2022, 1. 68).
Her¢1 ku wekil e, bét G rnit (Xani, 2022, r. 113).

Ji ber vé rewsé Celadet Bedirxan ji dema ku dest bi wesandina Hawaré dike awayé sivik € vé
1€keré dike bingeh 1 ji dema wi heta niha ji kurmancén bakuri, rojavayi i diyasporayé vé lékeré bi awayé
kurt bi kar tinin.

Bi wan ve jinenigariyén sair i mirovén bijarte ji dé bén belav qirin (Hawar, 1932, 1. 1).
(...) bi teptepa dilan ve tén bihistin (Ali Bedir-Xan, 1932, r. 5).

Tevi cihgirbiina nivisina away¢ sivik € vé I€ker€ ji ber xurtbina meyla rehparéziya van salén dawi
Mistefa Aydogan 0 Koma Kurmanci pésniyaz dikin ku ev 1€ker li ser bingeha pergala daristina xwe bé
nivisin 0 sivikirina wé di zimané axaftin€ da bimine. Ji ber vé€ p€sniyaz dikin ku ev 1€ker wek “dihé” 0
“bihé”’y€ bé bikaranin (Aydogan, 2012; KK, 2019). Hercend ev 1€ker di seré sedsala 20¢ da di hin deqén
kurdiya sorani da bi awayé€ “t&€”yé€ bé bikaranin 1 pasé ji bo rézikparéziya dema niha bi forma “dé”’y¢€ bé
guhertin ji divé em ji bir nekin ku di kurdiya sorani da tebatikirin ne bi 1€kera “hatin”é t&€ ¢ékirin i ev
1€ker mina kurmanci zéde nayé bikaranin. Dema em diroka nivisin @ berfirehlya bikaranina wé li ber
cavan digirin em di wé baweriyé da ne ku ev I€ker divé li ser nerita klasikan G Celadet Bedirxani di

forma sivik da bé bikaranin 0 wek awarte bé pejirandin.

Tevlihevkirina Rehén Kevin @ Sivik én Béjeyan @i Cékirina Awayeki Tékel

Ji bili l€kera “hatin”€ di hin béjeyén din da ji dubendiya reha béjeyan G awayén wan én sivik
derdikeve pésiya me. Bi taybeti dema ku dengé “h”’y¢€ dikeve, ev yek dibe sedem ku dengdérén berl wé
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j1 biguherin 0 rlidaneke fonetik ¢é bibe. Ji ber vé rewsa fonetik ji “cehv” dibe “cav”, “ruhn” dibe “ron”,
“kehni” dibe “kani” 0 hwd... Bé&jeyén bi vi awayi li hin heréman li ser reha kevin, li gelek heréman 1i
gor forma sivik 1 li hin deverén sinordar ji bi formeke t€kel a kevin 1 sivik tén bikaranin. Héjayé gotiné
ye ku ev forma tékel hem 1i diji rehparéziyé hem ji li diji guherina fonetik e. Ji ber v€, niviskarén ku
xwe dispérin vé devera lokal “cih” yan “ci’yé wek “cith”€, “kehni” yan “kani”yé wek “kahni”yé 0
“béhn” yan “bin”¢ j1 wek “bihn”¢€ dinivisin. Ji bo v€ em dikarin berhemén Hesené Metéyi wek minak
nisan bidin ku di berhemén xwe da di minaka bé&jeyén “bahs, bicahimin, fahm, cih, rth, goh (2020, r. 11,
19, 31, 34, 46, 57), “qahreman, mih, rohn”¢ da (2022, r. 8, 24, 67) gelek caran vi away€ tékel bi kar tine
ku hem li diji reha bé&jeyé ye hem ji li diji guherina wé ya fonetik e. Her¢cend ev awa li hin deverén
berteng bén bikaranin ji bi baweriya me nabe ku ev away€ tékel di nivisiné da bé bikaranin 0 i gor
berbelavi G cihgiriya b&jeyén weha ji zimané niviski yan divé reha kevin yan ji forma sivik bé tercihkirin.

Késeya Xistin yan Parastina Dengdérén Kurt

€699 A 669

Béjeyén ku bi pirani di kiteya wan a dawi da dengdérén kurt én mina “e” i “i”y€ hene 0 carinan
ji dengdérén diréj hene, dema ku gireyeke késani 0 yan ji daristinl werdigirin dengdérén dawi yén reha
béjeyan di bilévkiriné da tén xistin. Celadet Bedirxan di Hawaré da carinan v€ prensiba nav geli peyrew
dike 1 carinan ji reha béjeyé diparéze. Ji ber v€ ji dema wi heta niha di gelek nivisarén kurmanci da ev
b&je bi awayeki kéfl Gt b€ pergal tén nivisin. Bo nimiine di Hawaré€ da ji aliyeki ve di minaka “li ber
masan” da (Sebri, 1933, r. 4) dengé kurt t€ xistin li aliyeki din di minaka naznavé “Mamosteyé gerok”
da (Hawar, 1941) reha béjey€ té parastin G sivikkirin nayé peyrewkirin.

Li hember vé hevnegirlyé Reso Zilan di Kurmanciyé da diyar dike ku her¢cend béje di zimané
axaftin€ da bén sivikkirin j1 divé di nivisiné da reha wan bé parastin. Ji ber vé di slina “zavé me”y¢ da
nivisina “zavay€ me”y¢ rasttir dibine G v€ wek pivaneke rénivisé destnigsan dike (1996, r. 211). Bi vi
awayi di v€ mijaré da rehparéziyé dike pivana sereke i xistina dengdérén kurt wek taybetmendiya
zimané axaftiné 0 nigandana wan ji wek taybetmendiya zimané nivisiné destnisan dike.

Ji ber ku di minaka veqetandekan da ev kése gelek caran derdikeve pésiya me bi ditina me ji ji
allyé pedagojik ve di nivisiné da parastina reha béjeyan dé hésankariyeké ¢é€ bike. Bi vi away1 wergirén
zimani d€ bi hésani veqetandekan @i reha béjeyan ji hev veqetinin 0 bikarin béjeyan wek yekeyeke
serbixwe di ferhengan da bibinin. Ev rézik her¢end bi awayeki berfireh hatibe gebilkirin ji hin ji hin kes
di bin karigerlya zimané axaftiné da di nivisarén xwe da away¢ sivik bi kar tinin 1 ev ji ji bo cihgirblina
rézikén rénivisé kareki ne bas e.

Késeya Guherina Dengi

Guherina dengi di mijara rehparézi 0 bilévkirina gell da késeyeke giring e. Hin morfemén ku bi
dengdéreke diréj dest pé dikin dema ku t€n ser béjeyén yekkite yén ku bi “€”’ya dengdéra diréj digedin,
di dengé dawi yé béjeyé da guherineke fonetik ¢€ dibe. Celadet Bedirxan di Hawaré da di minaka “dg,
ré, p€”’y¢€ da guherina dengi dike pivana rénivisé G xwe dispére bilévkirina van béjeyan. Li hember vé ji
ber meyla xurtbiina rehparéziyé, Aydogan i KK di xebatén xwe yén rénivisé da pésniyaz dikin ku di
b&jeyén weha da guherinén dengi neyén nisandan. Ji bo nasina reha b&jeyé 0 hésankirina hinkarlya
zimani em ji di wé€ baweriyé da ne ku bé&jeyén weha li gor reha xwe bén nivisin 0 guherinén dengi di
nivisiné da neyén nisandan.

Awayé Sivikkiri Awayé Rehparéz
diya min — déya min

piyé te — péyé te

riya we — réya we
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Nivisina Béjeyén ku ji Kurdiya Sorani Hatine Wergirtin

Ji seré sedsala 20¢ G vir ve di ¢argoveya plandanin { petikirina zimani da di navbera kurmanci @
sorani da daniistendineke bas a b&jeyan ¢é€ dibe. Bi taybeti di van salén dawi da réjeya béjeyén ku ji
sorani hatine wergirtin di kurmanci da her ku di¢e z&€de dibe (bnr: Ergiin, 2021). Ev bé&je di her du zaran
da bi pirani wek xwe bén wergirtin ji ji ber sedemén clyawaz carinan di wan da guhertin ji tén ¢ékirin.
Bi raya me ji bo hevgirtina zimani divé ev b&je herwek zaré sercavi bén bikaranin. Hergend béjeyén
mina “derhéner, nakoki, bikarhéner, serokati, guncaw” 0 gelekén din herwek kurdiya sorani bén
bikaranin ji carinan mirov rasti formén destkarikiri ji té. Kesén ku formén weha bi kar tinin yan dixwazin
rézikén rézimana kurmanci bi ser van béjeyan da bisepinin yan ji bilévkirina wan nézi kurmanci bikin.
Bo nimiine tevi ku di nav hem kurdan da béjeya “serokati”’yé (serok-+ati) cihé xwe girtibe ji bi mebesta
kurmancikirina v€ béjey€ bi hinceta ku li slina pasgira “ati”ya sorani di kurmanci da “1” yan “t1” té
bikaranin, KK vé bé&jeyé wek “seroki”y¢€ bi kar tine (2019, r. 98) ku ji bo hem bikarhénerén kurdi xerib
e. Hercend ev bikaranin kém bin ji di nivisina bé&jeya “guncaw”¢ da ji gelek guherteyén kurmanci ¢é
dibin ku hin kes vé b&jeyé wek “guncav”€, hinek wek “guncan”é 0 hinekén din ji wek “guncayi’yé bi
kar tinin. Dema em beré xwe didin vé béjeyé em dibinin ku ev béje di kurdiya sorani da li ser reha dema
bori ya lékera “guncan”é wek partisipa dema bori (gunca+w) hatiye daristin. Ji vi aliyi ve em dikarin
bib&jin ku ji ber ku di forma raderi da ye careké “guncan” bi tu awayi cihé “guncaw”€ nagire, her¢i
“guncav” e ne li rézimana kurmanci t€ ne ji sedemeke beraqil a guherina dengi té da heye. Hergend
“guncayi” forma rast a kurmancikirina wé be ji bi raya me ji bo hevgirtin G lihevnézikbtina her du zarén
kurdi ¢ékirina standardén clyawaz ne bas e i ne péwist e ji.

Encam

Me di vé xebaté da li gor prensibén bikarberi, hésankari, hevgiri, rehparézi G sivikkiriné€ 15 xalén
rénivisa kurdi gengese kirin 0 em dikarin encam 0 kurteya pésniyazén xwe yén li ser van babetan weha
destnisan bikin:

1. Di tewanga hejmarnavan da li hember pergala bakuri i rojavayi pergala botani G behdini gelek
hésa ye 1 ji bo ¢€kirina hiirgiliyén manayi ji bikarbertir e, lewra di vé pergal€ da ji bili awarteyeké hema
hejmarnav bi “-€”yé ditewin. Ji bili v€ ji sistema bakuri i rojavayi cudatir ji ber ku di sistema botani 0
rojavayi da gireya “-an”¢€ ji bo tewangé nay¢€ bikaranin em dikarin vé pasgiré ji bo tewandina hejmarén
deheki bi kar binin G hiirgiliyeke manayi li zimané kurdi zéde bikin.

2. Li gor bikaranina devoka kurdén Serhed i Kafkasyay¢ tewandina I€kerén tebatikiri i dangekeri
dibe sedema aloziya manayi (i morfolojik. Ji ber vé em di rewsén weha da tewandina van l€keran rast
nabinin G pésniyaz dikin kurdén van heréman ji pégiré¢ vé rézika rénivisa kurdi bin ku ji Hawaré€ G vir
ve cihgir blye.

3. Di kurdiya kurmanci da ji bo gireya neréniya fermani hem “me-" hem ji “ne-" tén bikaranin.
Lé di gireya neréniya raweya fermani da dema ku “ne-" bé hilbijartin ev awa hem bi neréniyén raweyén
din ra tevlihev dibe hem ji di vé xalé da kurdiya kurmanci ji zarén din én kurdi dar dikeve. Ji ber vé
herwek zarén din (i zimanén hevmalbat én irani, em pésniyaz dikin ku ji bo vé di zimané niviski da tené
“me-"" bé bikaranin.

4. Li gor prensibén hésankari G rewaniy€ navdérén ku li dG hev tén bikaranin eger ji allyé méjeré
ve mina hev bin bé ku mirov bala xwe bide ciyawaziya wan a zayendi divé tewang tené di dawiya
navdéra pasi da bé bikaranin. Lé eger méjera wan cuda be ji bo régiriya aloziya manayi div€ her navdér
cuda bé tewandin.

5. Vegetandekén navdérén yekhejmar 0 nenasyar halé hazir di kurdiya niviski da bi sé awayan
tén bikaranin. Du pergal di nav hevgirlyé da ne 1€ pergalek li diji prensiba hevgiriyé ye. Em ji nav van
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her s€ pergalan ji ber hevgiri G berbelaviya wé awayé fonetik € Celadet Bedirxani (-ek+, -ek+e) pesend
dikin G pésniyaz dikin ev awa di kurdiya niviski da wek norm bé pejirandin.

332

6. Navén zimanan hergend ji aliyé manayé ve navdér bin ji ji ber wergirtina “-1”’ya nisbeté li
herémeke berfireh ji aliyé morfolojik ve wek rengdér tén bikaranin. Hergend li hin deverén mina Botan
0 Behdinané ev navdér bi seré xwe bén tewandin j1 di nav raveké da G di gel pésdagekan serederiya
rengdéran bi wan té kirin. Ji ber ku navén zimanan li hin cihan wek navdéran 0 li hin cihan ji wek
rengdéran neyén bikaranin li gor prensibén hevgiri G hésankarlyé em pésniyaz dikin ku navén zimanan
wek awarte bén ditin 1 ji ally€ morfolojik ve serederiya rengdéran bi wan bé kirin G neyén tewandin.

7. Gireya “-an”¢€ di kurdiya kurmanci da tevi ku gireya pirhejmar a tewangé ye ji hin caran ji vé
erka xwe dir dikeve i wek gireya daristini ji t€ bikaranin i navé cih yan kesan ¢€ dike. Hercend Celadet
Bedirxan li gor bikaranina nav geli hin ji van navdéran netewine ji bi raya me divé ev navdér li gor
manaya xwe ya nll bén tewandin. Lewra netewandina wan hem rézikén zimani aloz dike hem ji hevgiriya
tewangbariya zimani té€k dide.

8. Ji ber ku di nivisina bé&jeya “her”’€ da neliheviyeke berbelav heye li ser nivisina vé béjeyé em
pésniyaz dikin ku eger guherineke manayi yan ji erki ¢€ nebe divé “her” weku béjeyeke serbixwe bé
ditin i cuda bé nivisin 1€ di minakén “hertim, herwek, hercend, herweha, herwesa, hergiqas”é da dema
ku di gel hin béjeyén din dikeve nav peywendiyeke nil ya manayi 0 di erka gihanek yan ji hokeré da té
bikaranin divé péve bé nivisin.

9. Di rénivisa kurdiya kurmanci da wek rézikeke cihgirtl hemi besén 1€kerén 1€kdayi ji hev cuda
tén nivisin. Tevi ku “¢é kirin” G “c€ blin” 1€kerén 1€kdayi ne 1 ji rengdér G l€kereke arikar pék tén ji di
piraniya wesanén kurdi da ev léker herwek 1€kerén daristi bi hev ve tén nivisin. Bi baweriya me tu
sedemeke beraqil a v€ bikaraniné nine G divé ev 1€ker j1 mina hemi l€kerén 1€kdayi yén din ji hev cuda
bén nivisin.

10. Navdéra “xelk/xelq”¢€ di kurmanciya bakuri @i rojavayi da wek raveker nér I€ di rewsén din da
wek navdéreke mé t€ bikaranin. Li hember v€ di kurmanciya behdini da li her cihi wek navdéreke nér
té bikaranin. Ji bo hevgirtiné€ 0 rakirina cotstandardiyé divé di kurmanciya bakuri G rojavayi da ji ev
navder li her cihl wek navdéreke nér bé bikaranin.

11. Lékera “hatin€ ji ber bikaranina zéde 0 qelsiya dengé “h”’y€ di demén niha 0 dahati da
vediguhere 1 t& da rGdaneke fonetik ¢€ dibe. Di v€ rewsé da “dih€” dibe “t€” i “bihé” j1 dibe “bé”. Ji
ber dérinblina vé guhering, berbelaviya wé G cihgirtina wé di kurdiya niviski da em pésniyaz dikin ku

away¢ sivikbiyi bé bikaranin.

12. Herwek “hatin”¢€ di hin béjeyén din da ji guherinén dengi ¢é€ dibin ku di wan da dengé “h™yé
heye. L€ ev rews ne sertaseri ye U li hin herémén din ji ev béje 1i gor reha xwe ya dérin tén bikaranin.
Heri dawi ji bili van her du forman 1i hin deverén berteng ji formeke tékel a reha kevin G sivikbiyi bi
hev ra tén bikaranin. Ji ber ku ev away€ s€yem li diji reha kevin G peresendina fonetik e, em pésniyaz
dikin ji nav reha kevin @ sivik bi ragavkirina réjeya bikaraniné G bergavgirtina zarén din én kurdi yek ji
van forman bé hilbijartin.

13. B&jeyén ku di kiteya wan a dawi da dengdérén kurt G carinan ji dengdérén diréj hene dema ku
gireyeke ku bi tipa dengdér dest pé dike werdigirin carinan dengdéra wan a dawi té parastin carinan ji
té xistin. Ji bo régirtina vé kéfiyeté i nasina béjeyé em xistina van dengan di zimané niviski da rast
nabinin.

14. Hin béjeyén mina “dé, ré, pé€”yé ku di dawiya wan da dengé “€”yé heye dema gireyeke din a
bi dengdér werdigirin ji aliy€ bilévkiriné ve dengdéra wan a dawi bi “1’y€ diguhere. Di minakén weha
da jiji aliy€ hésankariya pedagojik ve em prensiba rehparéziyé rast dibinin G pésniyaz dikin ku ev béje

jili gor eslé xwe bén nivisin.
15. Heri dawi di wergirtina béjeyén kurdiya sorani da em destkariyé rast nabinin G formén cihgirti

li gor rézimana kijan zari dibe bila bibe divé di zaré din da bi heman away1i bé bikaranin. Ji ber vé di van
salén dawi da b&jeyén ku ji kurdiya sorani hatine wergirtin divé mina xwe bén bikaranin.
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Derbirinén Ravekiriné

1. Diyarkirina Réjeya Besdariyé: Di amadekirina vé gotaré da ji bili keda Ziilkiif ERGUN besdariya
tu niviskareki din ¢€ nebiye.

2. Neliheviya Berjewendiyé: Tu neliheviyeke berjewendiyé nine.
3. Rapora Etiké: Ji ber ku cavkaniyén vé xebaté hemi niviski ne 0 ji ¢avdériyén niviskari pék tén
péwisti bi pesendkirina rapora etiké nine.

4. Modela Vekoliné: Ev gotareke vekolini ye. Ji bo gihistina armanca vé xebaté di pévajoya nivisina
veé xebaté da rébazén sayesandin, berawirdkirin i analizé hatine bikaranin.
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